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Preface.

The object of this publication is to give an exact reproduction of the hieratic text of the Hearst
Medical Papyrus and to make the philological and the other material contained in the text easily
available by means of the vocabulary and the list of remedies. The translations given of the incan-
tations in the papyrus make no pretense to being final. The attention of those not familiar with
Egyptian must be called to the fact that there are many difficult words and phrases and that in
some cases it is not now possible to explain the meaning of sentences which seem quite clear (e. g. the
opening of the incantation for honey).

The text is in black ink; but the headings of prescriptions, a few important directions and the
numbers (quantities) are in red ink. The indication on the plates, of the portions in red, has not
seemed worth the expense of two color printing. The headings of prescriptions and those directions
which are in red, are all given in the list of prescriptions (p. 8). The numbers are easily distinguish-
able as such; and any case of doubt due to the similarity of the number and the determinative may
be settled by referring to the vocabulary.

Although the consonants d and t were at this period pronounced d and t except in a few
words (see Sethe, Verbum I, p. 186 and 177), they have been, as a general rule, still transcribed d
and t except in words in which d and t are orthographically expressed in this text. I am aware
of a certain amount of inconsistency in carrying out this general rule; but I trust that the usefulness
of the publication has not been lessened in any way thereby.

The publication bears in itself the evidence that it is entirely on the basis prepared for us by
Erman, Steindorff and Sethe, — at present, the only logical basis for the publication of an Egyptian

text. I desire especially to thank Prof. Sethe for his assistance in preparing the vocabulary and in
reading the final proofs.

Pyramids Nov. 28, 1904. George A. Reisner.

Google



e, — —— e et Ve - e e e TV -

Original from
HARVARD UNIVERSITY

Digitized by GDOSIE

216006-sn-pd#asn ssadde/biorisnaitTyley -mmm//:dily / pazTtitbhip-216009 ‘s21e1S paiTun 3yl UT uTtewoq dT1gnd

LTTO00T8OYYOZE " PAY/LZOZ/I3U 2 1puey 1py//:sdily

/ LWO ¥0:8T TTI-LO-£70T U0 A913%J3g ‘eTudolTie) Jo A1TSJISATUN 1@ P31edsusy



Table of Contents

Preface .
A. Introduction.
I. Provenance of the Hearst Medical Papyrus. Its preservation and date .

II. Contents of the papyrus. Its subdivisions. List of passages common to Hearst and Ebers. Re-
lation of Hearst to Ebers. Manner in which these collections were formed. Egyptian medicine
" devoted to the cure of external ailments and symptoms. The use of magic. Conclusion.

III. Some remedies of the modern fellak .

IV. The incantations contained in the papyrus, transliterated and translated
B. List of prescriptions and incantations contained in the papyrus . . . . . . . . . . .
C. Vocabulary containing all words which occur in the papyrus .

D. The text of the papyrus in 17 facsimile plates in collotype.

Google

page

L]

x O\ wn

14



- . J— Ve TV e

Original from
HARVARD UNIVERSITY

Digitized by GOOSI‘E'

916006-sn-pdgasn ssadoe/bio1snaiTyey mmm//:di1ly / pozTatbip-216009 ‘S21e1S pa1Tun 2yl UT uTewoq 2T)1qnd

LTTO00T8OYYOZE " PAU/LZOT/IUd1puey 1py//:sdily

/ LWD ¥0:8T ZT-L0-£ZOZ U0 A319%J3g ‘eTuJoiTe) Jo ALTSISATUN 1B Paledausy



-k

Introduction.

I. Provenance of the Hearst Medical Papyrus.

In the spring of 1901, a roll of papyrus was
brought to the camp of the Hearst Egyptian
Expedition near Dér-el-Ballis by a peasant of
the village as a mark of his thanks at being
allowed to take seba/ from our dump-heaps near
the northern 4om. In my absence at Girga, he
left the roll with Lythgoe until I should return.
He said that he had found the roll while dig-
ging for seba/ two years before, that be had put
it away in a cupboard in his house and forgotten
it. He had found the roll in a pot among the
house walls between the southern Zom and the
southern cemetery. There was nothing else in
the pot except this one roll. His description of
the pot did not enable us to identify its type.

In my opinion, considering the man, there can
be no reason to doubt these statements. The
man attached no value to the papyrus. He did
not come again until sent for six months later;
and he gratefully accepted the price given him
without any attempt whatever at bargaining.

The roll was brought to Lythgoe, brutally
tied up in the end of a native head-cloth (S#ga),
and had, of course, been carried in a similar
manner from the place where it was found to
the village. The damage done to pages XVI
to XVIII which were on the outside of the roll
was due to this treatment. The pieces broken
off during the trip from the seba/ digging to
the village were lost; but those broken off during
the trip to the house, were rescued from the
folds of the head-cloth by Lythgoe.

On my return to Dér-el-Ballas, the papyrus
was unrolled by Dr. Borchardt and myself. The
roll had not been opened since antiquity as was

manifest in the set of the turns, the fine dust, .

Reisner, Hearst medical papyrus,

Google

and the casts of insects. The beginning of the
roll was inside. In the middle of the first page
preserved, the papyrus had been torn in two in
antiquity and rolled up with the torn page inside.

The roll as preserved contains eighteen co-
lumns or parts of columns. The pages are not
numbered.* So it is impossible to estimate with
any certainty the original size of the papyrus.
Personally I doubt whether more than one or
two pages are lost. The width of the strip of
papyrus averages about 17,2 cm. The width of
the different columns varies from 18 cm to 23 cm.

Judging by the script, the papyrus must be
dated to about the same period as the Ebers
(i. e. previous to the o* year of Amenophis I).
The houses at Dér-el-Ballas excavated by us were
all either of the period between the twelfth and the
eighteenth dynasties inclusive or of the Coptic
period. As the Coptic period is out of the que-
stion, the provenance of the papyrus as well as
its script points to the period between the twellth
and eigtheenth dynasties as the period in which
the Hearst papyrus was written.

II. Contents.

The Hearst papyrus was first examined by
Dr. Borchardt and myself. Borchardt immediately
recognized its similarity to the Ebers' papyrus.
I, thereupon, sent Prof. Schifer in Berlin a pho-
tograph of page XI. Schifer immediately retur-
ned a transliteration and translation of this page
with notes giving the parallel references to Ebers
wherever they existed. This made it clear that
the papyrus was similar to Ebers but not a du-
plicate of it.

* The red 4 on page V is probably only a correction.
I
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The division of Ebers into chapters, marked
usually by the heading /3¢« “beginning”, is given
X p. 11. In Hearst the heading /43¢ is used
only once to mark the beginning of a chapter
(VII 14). But with the assistance of Ebers, the
contents of the Hearst papyrus may on internal
evidence be divided provisionally into the follow-
ing chapters:

1. Relating to purging, I 1-6, six remedies.

2. Relating to teeth and bones, I 6-15, eight

remedies.

3. Miscellaneous, 1 15—III 10.

4. Relating to pains (whd-w), NI 10—IV 1,

seven remedies.

5. Relating to digestion, etc., IV 2—g, cleven

remedies.

6. Relating to the urinary organs, IV 10—

V 5, ten remedies.

7. Divine remedies (head), V 7—VI 4, seven

remedies.

8. Incantation for all remedies, VI 5-11.

9. Relating to csc etc, VI 11—VII 13, fifteen
remedies.

Relating to the vessels (mtw), VI 14—

IX 3, thirty remedies.

. Relating to the blood, etc., IX 4—X 2,
eight remedies.

10.

12. Relating to the hair, the skin, etc., X 4—

XI 1, thirteen remedies.

Incantations and remedies against uniden-
tiied diseases (partly foreign), XI 1-16,
two incantations and twelve remedies (fmf-s3,
m3pn-t, m3sm-t, big-t, tnt-curw, irwin, $5pn).
. Relating to fingers and toes, XI 1 7—XIII 11,
. thirty-six remedies.

15. Relating to n$/¢, XIII 12-16, six remedies.
. Incantations for different measuring im-
plements and the most common ingredients,
XIII 17—XIV 10, five incantations.
Relating to broken bones, XIV 13—XV 14,
eighteen remedies.

Addenda, XV—XVIII 1, about thirty re-

medies including a collection of seven or
more remedies concerning bites (XVI 4-9).

17.

18.

A comparison of the whole of the two pa-
pyri shows the following parallelisms:

Google
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Hearst. I‘bers.
I16. 35, 12
II 1. 86, 15.
I1 4. 16, 8.
11 6. ,64, 6.
11 7. 64, 7. )
1I 7—8. 64, S.
II 8—o. 64, 14
IT 10. Cf.64,10; 23,2; 24, 10; H 1114
II 12. 79, 14.
II 14. Cf 64, 10; 23,2; 24, 10; H 11 10.
I 135, Cf. 33, 15.
II 17. 86, 8.
III 1. 1 86. 13.
I 2. 52, 17.
1 3. Cf. 46, 15.
I 4. 51, 15.
1T 6. 34, 3
I1I 8. (71, 13
I g. 171,14
111 10. 75 4
IV 2. {41, 5
IV 3. 1 44. 7.
1V 4. Cf. 50, 21.
V6. 2, 8. i
IV 6. 34 2.
1V 7. 2, I
1V 8. 2, 16.
IV g 2, 21.
IV 10 2, 26.
IV 11 54, 10. o
IV 14 150, 6
IV 15. 50, 8 ‘
1V 16. 50, I1
IV 16. 50, 10
V2 50, 13
V7 46, 16
Vo 46, 19
V 10 46, 22
Viz 47, 2
Vs 47,5
VI 2 47, 10
VI 4. 47,13
VI §—11 I, I—I1
VI 1l 44, 13
VIi2 44, 1§
VI 14. 44, 17
VI 15 44, 19
VI 16 44, 22
VII 2 45. 4

The horizontal line marks the omissions from the Hearst
column of remedies for which I have found no parallel in
Ebers. The bracket on the left of the Ebers column marks
continuous passages in Ebers: that on the right marks
passages contained in the same minor collection.




Hearst. Ebers.

VII 10. 69, 18.

VII 14. Cf. 79, s.

VII 14. 82, 10.
VIII 1 (79,5
VIII 2. 179, 7. o
VIII 2. ' 79, 8 (end differs) ;
VIII 3 80,18.(, . ) CT
VI 5 81,17.(. . )2
PR o
VIII 7 (104). Cf 85, 2. -:
VIII 11. 83, 12. =
VIII 12. | 80, 15. L)
VIII 13 180, 17 o
VIII 14. 82,16 _J:_r
VIII I§ (unfinished). 81, 2. ;
VIII 16. 82, 18. "
VIII 16. 82,18 L
VIII 17. 82, 19. 3
VIII 1. 82, 20. R=
VIII 18. 8s, 10.

IX 2. © 821

IX 3. 82, 4

IX 4. (73 0.

IX 5. 173, n.l

IX 6. 73, 18.

IX7. 173, 19

IX 8. | 88, 1.

IX o | 83, 2.

IX 0. 52, 20.

IX 17 7]72,”21. B

X1 |73, 1.

X2 70, 2

X4 Cf. 66, 7.

X s. » 00,7

XO0. » 00,9

Xg Cf 66,4

X 11 86, 8

X 12 86, 13

X 13 |87, I.

X 14 |87, 3 '

X 15 37, 4.

X 18 167, 3

Xl 167, 4.

X1 88, 13
AXI(I7 78, 16

XI 18 78, 4—06.
XII 1. ,l 78, 6—8.
XII 2 178, 8—10.
XII 3 | 78, 12—14.
XII 4. |78, 14—16.
XII 6. 78, 10—11
XII 7. 78, 11—12

XII 7 78, 18—19.
XIT 15 78, 10—T11. [

Go
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Hearst. Ebers.
XIII 2. Cf. 78, 16—18.
XIII 11. Cf. 78, 19.
XII 12. 89, 20.

XTI 13. 89, 23.

XII 14. 90, 4.

XIIT 15. 89, 10.

XIII 16. 89, 22.

XIII 16. 89, 18.

XV 7. 81, 7.

XV 13 80, 2.

It is clear from this comparison of the two
papyri that:

1. Each contains material not in the other.

2. There are not only prescriptions but even
groups of prescriptions common to both papyri.
Some of the groups are given in the same order
in both cases: E 46, 10—47, 13 = H V7—VI4
(E 46, 10-16 being omitted); E 44, 13—46, 10 =-
H VI 11—VII 2 (E 45,5—46, 10 being omitted);
E 73,9-19 = HIX 4-7 (with omissions); E 86,8 —
87,4 =—=E X 11-15 (with omissions). Other groups
are given in a different order:

E 79, 5—85, 16 = H VII 14—IX 3 (see list

of parallelisms above).

E 78, 4-19 == H XI 17—XII 7.

E 89, 18-—90, 4 == H XIII 12-16.

E 50,74-13 = HIV 14—V 2.

There are also several small groups of two
or three remedies common to both papyri, see
list above.

3. The arrangment of the parallel groups is
different in the two papyri:

H chapter 5 =—— E 2, 7ff.
H " 6 —- E 48, 21.
H " 7 -=- E 46, 10.
H " 8 = E 1,1.
H 9 -— E 44, 13.
H w 10 == E 79, 5.
H w 13 =— E 78, 4
H w 14 = E 89, 16.

It is especially to be noted that the ‘“recita-
tion for the application of any remedy to any
member (of the body)” which is given quite lo-
gically by Ebers at the beginning, is given by
Hearst even to the gloss 3§ msc 2kt n sp in the
middle of the papyrus (VI 5-11).

4. Some of the Hearst prescriptions are given
in Ebers with different headings and some hea-

. dings, with different ingredients: c¢f. H XV 7 with
. E 81, 14 (title) and with E 81, 7 (ingredients);

1 ¥



4 Introduction.

cf. H XIII 15 with E 89, 19; cf. H IV 4 with
E 50, 21. In addition there are, of course, nu-
merous variants.

5. A few prescriptions are repeated in each
papyrus. See E p. 15b, and HI 17—1lI'1 —
Xir-12, HXII 6 = XIl 15, HIII 6 — IV 6.

Ebers has pointed out (E p. 11-12) that the
papyrus which bears his name, contains a number
of smaller collections, some of which, but only a
few, are directly ascribed to certain physicians or
to certain temple collections. The Hearst papyrus,
although it does not mention the name of any
physician or temple, is, as we have seen above,
also made up of smaller collections. And in fact,
the Hearst papyrus draws its material from the
same sources as the Ebers. These sources, how-
ever, deliver their material so inexactly that they
must have been to some extent traditional. In
Ebers 63, 8, a prescription is directly stated to have
been delivered by word of mouth: “another pre-
scription for the eyes, which a Semite of Apnui
told (me)”. On the other hand, the latter part
of Ebers, for example, the treatise on the heart
and the treatise on w/d-w from the temple of
S/hm seem to have been copied into Ebers from
earlier papyri.

Thus at the time when the Hearst and the
Ebers collections were made, the practical medical
knowledge of the Egyptians, it appears, was
contained in a great number of small collections
of prescriptions. These small collections had pro-
bably been gathered in practice by different
physicians stationed in different towns or depen-
dant on different temples and were handed down
partly in writing and partly by word of mouth.
The large collections were then made by some
travelling physician or by some priest in a center
of pilgrimage for his own use in the practice of
medicine or in the instruction of other physicians.
Whether the actual papyri we now have are the
original collections or only copies is a question
which it is impossible to answer; nor is it neces-
sary to answer it.* The Hearst papyrus, found
in a mud brick house in a provincial town, pro-
bably served as a book of reference for the
local physician, and, less carefully arranged than
Ebers, seems to have been made for this very
purpose. The Ebers papyrus, on the other hand,

* The remark Zw-f m /ifp at the end of Hearst would
seem to indicate that this papyrus was a copy.

Google

coming from Thebes, bearing the marks of a

riper knowledge and of a more systematic arran- ~

gement, may have been a collection belonging
to some one of the great Theban priesthoods.*
But, however this may be, it is clear that neither
papyrus is an hermetical book of medecine as
Ebers would have liked to believe of his papyrus
(E p. 9b; p.12b). It is probable that Clement of
Alexandria (E p.gb) referred to some such collection
of remedies in his account of the hermetical books
of medecine of the Egyptians. Itis probable even that
in the Greek period some great priestly collection,
more complete even than the Ebers, embodying
all that the Egyptians knew of medecine, had come
into universal use and had come finally to be almost
scriptural in its authority. Even in the period of
the Hearst and the Ebers papyri, the tendency
to gain authority for certain prescriptions and
collections, is visible in the ascription to them of
supernatural origin** But the reference to Thoth
in the introductory chapter of Ebers (cf. E p. 12b),
only shows that Thoth was the god of the phy-
sician and the scribe without claiming his inspi-
ration for the collection. There is no statement
nor any implied claim in either of the papyri
that it is sacred or canonical. On the contrary,
the author of each dealing with the same mate-
rial feels at liberty to arrange it as suits his con-
venience. In a word, neither the Hearst papyrus
nor the Ebers is an hermetical book of mede-
cine but only a collection of practical remedies
intended for the use of practising physicians.

It is not in my province to discuss the me-
dical knowledge of the ancient Egyptians. Yet
there are certain points that are clear even to
those who are not medical men. In the first
place the subject of each one of a number of
the small collections is the diseases of some
member of the body, the belly, the head, the
urinary organs, the eyes, the hair and skin, the
liver, the blood, the vessels, the legs, the fingers,
the tongue, the teeth, the nose, the ear and
the female organs.

In other collections, the subjects are external

* The reference to Heliopolis and Sais in the incanta-
tion Ebers I, 1 (Hearst IV 5) does not prove anything as
to the place where the Hearst and the Ebers collections
were made, cf. also HV 7—17 (Ra, Shu, Tefnut, Geb,
Nut, Isis).

** See the prescriptions prepared by Shu, Tefnut, Geb,
Nut and Isis, H V 6—17. See also E 103, 1; 75, 12.

e ———————

i i o ——————— —— =
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Introduction. 5

symptoms, burns (wbd-£), wounds, broken bones,
pains (w/kd-w), and aches (Pc3c). Other external
symptoms such as scab, itch, boils, swellings, are
undoubtedly to be found in such words as §fw-,
skwt, rkw-t, k3ksw-t, bnw-t, wicw, ty-t, hns-t,
St-t, ghw, svj-t, nj-t, rwi-t, 3pn, hn¥, tp3-w, as
may be seen from the context in each case. The
only names which might be the names of spe-
cific or infectious diseases are those contained in
H XI 1—16. Two of these appear to be of
foreign origin, — the one called the “Semitic
disease” and the one called #»w/z, spelled as the
Egyptians usually spell foreign words. But the
material at present available for the identification
of any of these with any specific disease is too
scanty and too problemetical to lead to any
positive conclusion. At any rate it is clear that
the diagnoses of the Egyptians were made from
the standpoint of our grandmothers. Even con-
tagion was not dreamed of. ‘Pains in the body’,
‘pains in the head’, pains, or aches, in any member
of the body’, ‘swellings’, ‘scabs’, ‘boils’, “blood-
eaters“, ‘constipation’, ‘bloody urination’, — such
are the symptoms to the cure of which Egyp-
tian medecine devotes itself.

To the ancient Egyptian every pain and ache
was subject to supernatural influence, both as to
cause and as to cure. Every remedy was, there-
fore, to be prepared with due recitation of words,
charms to be spoken when using the measures
(H XIII 17; XIV 2), charms to be spoken when
using oil, honey or beer (H XIV 4-12) in any
prescription. These was one incantation for the
application of any remedy (H VIs; E 1, 1-11),
another for any bandage (E 1, 11—2,1) and a
third for any healing draught (E 2, 1-6). Certain
more obstinate diseases, such as the m3p»-£(H XI 3)
and the “Semitic disease” (H XI 12) were to be
fought with special incantations in addition to the
remedies prescribed. And on the other hand, the
effect of evil magic might be dispelled by a
compound of soda, wdcj-¢ of dates, hair-fruit and
incense swallowed with beer (HIII 6; IV 6; E 34, 3).

Thus, it is clear that Egyptian medical prac-
tice consisted of rather primitive diagnoses, pre-
scriptions and enchantments creditable enough for
the period in which they were invented but not
revealing any perception of ills beyond the tan-
gible symptoms of pain and decay. This practice
had grown up as the result of the experience of
the Egyptian physicians, — their experience of

Google

the effects of drugs and their experience of the
effects of enchantments, both to them equally
real and practical. The desire to put the rules
and precepts of this practice in a form easily
referred to and easily transmitted led to the for-
mation first of the small written collections such
as these of Huf and the treatise on the heart and
then of the great collections like those contained
in the Hearst and the Ebers papyri.

II1. Some remedies of the modern fellah.

It would be of interest and it might be of
value to collect the simple household remedies of
the modern fellah and to compare them with the
remedies given in Hearst and Ebers. But the
few fellah remedies which have come under my
observation are far simpler than the usual re-
medies in the papyri, as may be seen from the
following examples:

1. For sore eyes, fresh dung of an ass,
heated, laid on the eyes and bound with a cloth.

2. For boils, the same.

3. For sore eyes, Zira weed boiled in water.
Hold the eyes in the steam.

4. For headache, henna, dissolved in hot
water and rubbed on forehead, temples and
cheeks.

5. For pains in the stomach, leaves of worm-
wood (3/) dried, rubbed to a powder and swal-
lowed with a drink of water.

6. For paleness (jaundice, ankylostom, con-
sumption), heat the head of a nail red hot and
burn a spot on the back of the head.

7. For a wound, apply hot grease, or lime,
or coffee grounds, or crushed onions.

8. To preserve the eyes of a child, drop
them every day with verdegris dissolved in water.

9. To preserve the eyes of a man, rub the
edges of the lids with £o// (antimony).

10. For any ache or pain whatsoever, a
charm may be obtained of one of the scribes
skilled in charms. According to the scribe’s direc-
tions, the charm is to be suspended ever the
affected part, or it is to be burnt and used as
a fumigant.

11. A woman after child birth is not to be
touched, looked at or spoken to by one who
has crossed the Nile. But if she does not recover
immediately, she is herself to be carried to the
Nile, ferried over and back and taken home.
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Introduction.

IV. The incantations of the Hearst Medical

I.

Sn-t nt mispu-t: Sp-t
bs-t, nn o pr-t-s,
Smmn-t nun cwi-§i
wic-§, hoe -t ac
ink Hr, it irt ink
53 Wsir. hksw n
m(w)t-3 m 3 cwl-i.
nn hpr  dw-t-t om
he-t nn mSpn-t m
cewt-l Sp-t spw 7.

dd md-w v tnnk-w
Pl f)sw ndw diw
v-§. phr-t-§ hpr-ds-f
1w bi-t, ele.

papyrus.

H XI 3-7.

“the incantation of the
m3pn-¢, it has discharged and
departed, that which has no
fruit. It has gone away, that
which has no arms. Turn
back (O m3pn-f) for I am
Horus. Yield (O m3pn-t) (for)
I am the son of Osiris. The
magic of my mother is the
protection of my members.
Thy evil shall not arise in
my body nor any wspn-t in
my members. It has dischar-
ged (7times).”

“The words are to be
spoken over ‘unk-w-herbs.
They are to be cooked,
mashed and applied thereto.
Its (i. e. mSpn-t) prescription
is: fermentation of honey, etc.”

2. HXT 12-15.

Snu-t  nt  tul-aonwe.
pti vh mi Re, pti
vh wmit-t utr  pn
dcb l-t m db-t, v
mhp3 ntr i, ir mi
Su-n St p3 wsd wr
i tn St om mi-tt,
bit-cimw. k3t
nmt sp Sn-wi he n
nie  mS o wmn-L.
dd-tw r3 pn sp-w
Jfdw ey 0k wid
hnf-t nt vhdd-t. 3n
$& tm ptm ST om
htnrw n Sttt

“incantation of the Semitic
disease: who is knowing like
Ra, who knows as much as
this god. Char(?) the body
with a coalin order to sieze on
the higher god. As Setinchan-
ted the sea so likewise shall
Set enchant thee, O 7n¢-cureo.
May you not pass through
(repeat) the body of so and
so born of so and so. This
speech is to be recited four
times over fresh oil and a
rhd-t-sherd. Conjure it (the
Znt-cmw) therewith. Stamp
it with the seals of &/t

3. HXIHI 17—XIV 2.

v n dbh kft
t3j-t-f v h3j-t phrt:
r “doh pn f3-i
phrt tn im-f dok
pw iy Hr o irtf
Gn-ff Smitv-tt gne-n-i
el wds, $nb, li3-tw

“The word for the dbk
measure on taking it in order
to measure a prescription:
As for this measure, I am
measuring this prescription
therewith. It is the measure
with which Horus measured

Google

C plr-t tn o dof pn

v Skt -t nb-t
n-f nli me fe-t tn
foan-t-a3.

4.

r: on kit ir
hbs-t tn Yirt fr
p lti Smtr-td.
inn $8Lst on os3§
Ilr v phy ltf »
Syt dw-t *imit

Itf.

5.
»3 u nirke-t nplir-t
wb-t: ind Jur-t ir-t
[y Runwt-t  (p-t
Hd-htp rdiae n-§
Re Jicw e 020 psd-
nw-t ntrw. >pr Ve,
ntr-t rdi-n-$ hecw-t
wm 0h Gb st
Rr-$ h-t-v3. nhir-w
Swoomc (D)t mit
mt-t. ik  Dilwti
Sprwyj sinw puj n
-ty it-i11s-ir
m b3 Nt nb ik
hnc fndaw-t-§ st
nhne-n-n T nd-rs.

his eye, it (the eye) was tested
and I found (it) living-well-
healthy. This prescription is
measured with this @4/-mea-
sure in order to bring down
therewith  every  sickness
which is in this body, etc.”

H XIV 2-4.

“The word for the /43t
measure: As for this /4s-¢
measure, it is the eye of
Horus measured and tested.
Isis brought it for her son
Horus in order to purge his
body, in order to bring down
the evil in his body.”

H XIV 4-7.

“The word for the oil, for
any prescription: Greeting to
thee, O Horus eye, Run-wi-t
on the head of //d-itp. Ra
gave arms to her before the
nine gods(?). Isis, the God-
dess, came forth after she
had shouted before Geb.
She fought for her, etc. Pro-
tect him from the /n(?)-¢, the
male and the female death.
I am this Thoth, this physician
of the eye of Horus. DMy
father Osiris ights before Nut,
lord of life and her atten-
dants(?). For we have pro-
tected, etc.”

6. H XIV 7-10.

¥3 n bi-t: 17 bit
i v ds-t nsnfon-w
di-twis. tw-§ wd3-t
bi-t Sdd-t wun (2
n onn w?) nlrew uli
is dhr-t hr 1b-$n
ch-§ wnmi ¥ wumi,
120F v 1301, ¥ nijw
v g O h-t-si
hon-t-r3.

i r-w ptrshrw,
i oirw 63 v ntrw,

“The word for the honey:
the honey comes, it comes to
the crossing of the grasshop-
pers, the crossing of theboat.
Itis well (healthful) the honey
speaking (?) to these (? text
corrupt) gods in whose hearts
is fear, her right horn against
the right, left against the left,
against the #z/-w, against the
hijw who will e etc.

O ye who belong in heaven
more than the stars. O ye

o m— e o L i ———— e ——




I irw Swi-t() & ir-w
wpt v unj-t fimj-t
hne-t t-Su feme-t-ws.
$3 k3 os3 i) oS3

Introduction.

who belong on earth more
than the gods, O ye who
belong in the storm(?), O ye
who belong in heaven, more
than the #nj-¢, the /Jny-t
who will /e etc. protec-
tion after protection, protec-
tion comes.”

7. HXIV 10-13.

v: n Rkt dsrt
mip(En Hr fbj,
i cthom P, 3b6 m
Dp.

sw(r)t n-k $t ho3
k2 Sme om irtf
“twt Snt-t n $hijj,
ki, ins-t, ibri, $3p-.

swr)t ir-k k-t
n-n-i $t v dr >istc
nty  wt mit-t  imi
no -ttt hme-trs.

8 H VI 5-11
¥ n wikh phrt
hr  cwt  nb-t nti
my-ti:

prnd m I hoc

wr-w  nw  fi-l-c3-d,
nb-w k-t Q3w

“The word for the beer:
This dsr-t-beer (is) the /éj-¢
of Horus, O mixer in Buto,
O brewer in Dp.

Drink it 263. The $m-priest
is present with his implements,
— statue, bird catcher’s net,
#t$, tns-t-herb, oil and s3p-¢-
flower.

Drink the beer. 1 have
brought it to drive out the
5tc of the god, the male
death, the female death,
which is in this my body, etc.

- EI 1-11.

“The word for the appli-
cation of a prescription to
any member (of the body)
which is ill:

I have come forth from On
with the great ones of the
palace, the lords of protection,

Google

nhl  whien  wi
Caulm-n-kwi?) pr-n-i
m S3w  hnc wmt
ntrw rdi-n-$Sn ni
mb-t-$n 1w ls-w ir-n
nb-rdv r dr istc
ntr niv-t mt mt-t
Lre-t-w3 nti w d3ds-i
pr e kchi Bpn om
het prn om cwl-d
iptn v Sswn Srhj
hrt Sckjw hnn bibi
m cwl-i iptn.  n-wi
Re dd-t ink nl $w
me Jefty-w-f $$m-w-f
pw Diwti iw rdi-
nf mdw drf ir-f
dmd-t di-f 3k =n
rhwilt n sin-w
imw-ptf v whe
myrr-w ntr-f Snh-f
nk pw mrv-w ntr-f
Scuh-f dd md-w Lt
w3 phrt hr cwt
no-t nti mr $i 3§

m3c bk n sp.

7

the rulers of eternity, who?)
protect(’) me (? I am protec-
tedr), I have come forth from
Sais with the mother of the
gods. They have given me
their protection (pl.) (consis-
ting of) charms which the
Lord-of-all made to drive out
the 7§-£c of the god and the
goddess, the male death, the
female death, etc., which is
in this my head, in this my
shoulder, in this my body, in
these my members, in order
to punish the S»//-demon the
leader of those who cause
illness and 4:4¢ to enter these
my members. I belong toRa.
I say: I protect him against
his enemies, His leader is
Thoth who has caused the
manuscripts to speak, and
has made the book. He gives
glory to the learned, to the
physicians his servants, in
order to protect him whom
his god wishes to preserve. 1
am he whom his god wishes
to preserve. The words are
to be spoken on the appli-
cation of a remedy to any
member which isill. Excellent
and true, (tested) a million
times.”



List of preseriptions and enchantments contained in
the papyrus.

No. Plate.
1. I, 1-2.
2. I, 34.
3. L 4
4. I, 5.

5. I, s.
6. 6.
7. L 7.
8. I, 78.
9. I, 9-10.

10. I, 10-11.

1. L r1-r2.
12. I, 12-13.
13. I, 13-15.
14. I, 15-16.
15. I, 1611, 1.
16. I, 1-4.

Heading.
sp-w nw whs k¢, “doses for
purging the body”. The end
of preceding prescription (I1)
is probably the same as

E 11, 36.

Title lost.

plr-t nt dr thn-w nw whd-w
m phil.

(422

78

Plrt nt plwj-t mr-s, “pre-
scription for a diseased rec-
tum’.
(Blr-t? nt? i0h) hr-f » &3,
“prescription for a tooth which
falls out.”

"

Stwh suf m . ... .. , ‘‘treat-
ment for blood in the ... .”
...... Cal-f w153,

“ ...abroken. ... thefirst
day”.

plrt Sn-nw-t.

Dhrt hmt-nw-t.

Sne ks ;:Jf m <t no-t nt s
s-¢ #3-pw, “for rubbing a bro-
ken bone in any limb of man
or woman’.

Snee L , cf. No. 12.
Dlr-t nt spr-w g_ia-m hrw
tpi, “prescription for broken
ribs, the first day”.

dr mt m wn-m3<, “for driving
out death, in truth”.
dr tp3w m d3d3, “for driving
out boils in the head” (with

Google

E 35, 12.

No.

18.

19.

20.
21.
22,

23.
24.

235.

26.

I

I,

II,

11,
II,
11,

11,
11,

I,

I

Py

]

Plate.

4-5.

5-6.

6-7.

9-10.
10-11.

I1-12.

12-14.

Heading.
treatment after the boil has bro-
ken, also on the second and
the third day there after).

E 86, 15-21.

phrt nt dy snf &3, “prescription
for removing excessive blood".

E 16, 8.

phvt nt whi snf n ih(?) ps
wnm, “prescription for (against),
the decay of the blood of an
ox, which has been cooked and
eaten”. Instead of giving a detai-
led prescription, the writer says:
phr-t nt Sdr-t h3j-t suf n ¥3i,
“(take) the prescription for dr-¢
%37-t of the blood of a swine”.
plrt irt v psh rmt, “a pre-
scription to be prepared against
the bite of a human being”.

E 64, 6.
E 64, 7.
E 64, 8.

plr-t sn-nw-t.
Phr-t fmt-nw-t.
dr hn$j-t m d3ds, “for remo-
ving /nsj-¢ (a disease of the
scalp—scab?) from the head”.

E 64, 14.

plr-t nt dr Sne.

phrt nt $d whdw m kt, “a
prescription for breaking up
pains in the body”. Cf. E 23, 2;

24, 10; 64, 10; and HII 14-15.

Phr-t nt dr hnew nw rd-wi, “a
prescription for removing /Jncw
of the feet”.

pPhv-t nt Stwh g§ i36i, “a pre-
scription for treating the left
side”.

E 79, 14.
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27.

28.

29.

30.

32.

33

34

35

36.
37-

39-

40.

41.
42.
43
44

45.

Reisner, Hea

List of prescriptions and enchantments contained in the papyrus.

I, 14-15.  phrt nt $d whdw m ke,
“a prescription for breaking
up pains in the body” (not
identical with 24). Cf.E 23, 2;
24, 10; and 64, 10.
I, 15-17.  dr whdw m 3nb-t “to re-
move pains in the body".
Cf. E 35, 15ff.
I, 17— 1.d» $t7 pny m 3mw, “to re-
move the smell of /x¥ in
summer”. E 86, 8.
oI, 1-2. dr hn¥ m ke, “to remove /ind
from the body”. E 86, 13.
L 2-3. Srw mr-t m ¢, “to put to
flight disease in the limbs”.
E 52, 17.
I, 3-4. dr ist< m ¢ nb-t, “to re-
move /$t< from any limb”.
Cf. E 46, 14.
III, 4-6. Plr-t nt vdi-t k3 s-t m nphw,
“a prescription for bringing
a woman(?) out of the npt-w”
(corrupt for st-¢ m nph-w?).
E 51, 15.
I, 6-7. dr hk3-w m k-t, “to remove
magic from the body".
_ E 34, 3; HIV 6.
11, 7-8. irt v nhp m «t, “to be
prepared for z/p in a limb”.
Cf. E 80, 18; 84, 14.
I, 8. plrt nt $3-t.
I, 8-9. dr 33-L. E 71, 13.
A, 9-10. At phrt. E 71, 14.
I, 10-11.  phrt nt dr whdw nkp m
«f{ nb-t nt s. “a prescription
removing pains piercing any
limb of a man”. E 75, 4.
HI, 11-13.  phrt nt $(m)sm whdw m
«t nb-¢, “a prescription for
killing pains in any limb”.
I, 13-14. 42 '
III, 14. kL.
I, 1s. kL.
I, 17. spw nw S(m)3m whd-w m ¢
n6-t “doses for killing pains
in any limb”.
IV, 1. Plr-t nt S(m)3m whd-w m Ji-t,
“prescription for killing pains
in the body”.
IV, 2. Dhr-t nt dv mr ib, “a pre-

rst medical papyrus.

Google

47.

49.
50.
51.

52.

53

54
55

56.

57

58.

59.
60.

61.
62.

63.

64.
65.
66.

67.

68.

69.

70.

IV, 4.
IV, 5.
IV, 6.

IV, 6.

v, 7.

IV, 8.
v, 8.

IV, 9.
IV,
1V,

IV,
IV,

10.

II.
II.
12.

14.

I§5.
16.
16.

scription for removing sickness of
the stomach”. E 44, 5.
kt phr-t. E 44, 7.
Phr-t nt rdi-t Ssp ib ¢3, “a pre-
scription for causing the stomach

to receive food”. Cf. E 50, 21.
phr-t nt Stwh k3tz, “a prescription

for treating the heart”.

k. '

plr-t nt dv mr m h-t, “a prescrip-
tion for removing illness in the
body”. E 2, 8.

phrt nt dr hks-w m k-t, “a pre-
scription for removing magic from
the body"”. E 34, 3; HII, 6.
plr-t nt -t mr-$, “prescription for

a diseased body”. E2 11.
kL. E 2, 16.
lrw- nw Stwk sm3, “remedy for
treatment of the lung”.

sp-w nw ph3 k-t, “doses for purg-
ing the body". E 2, 21 (b).
phrt nt rdi-t wss-f, “a prescrip-
tion for making him (the patient)

urinate.” E 2, 26 (b).
74
phr-t nt dr svj-t. E 54, 10.

hrw-< §twh 3pj-t Sm3c mwj-t, “re-
medies for treating the 3pj-¢ and
correcting the urin”.

spw nw dr mwj-t 33-§, “doses for
removing excessiveurin”. E 50, 6; 50,4.

kL. E 50, 8.
kL. E 50, 11.
kL. E 50, 10.

$m3< mwy-t, “to correct the urin".
phr-t nt $3k mj-t, “a prescription
for collecting the urin” (i. e. pre-
venting too frequent discharges
of small quantities). E 50,
Stwh h3b n tsw fr 3dj-tf, “to
treat sending of fire on his 3d7-#".
dr h3b n 3w hr 3pts-t, “to re-
move sending of fire on the
3pY-t.

phrt snnwt irn Sw hrf dif,
“a second prescription which Shu
made for himself. E 46,
phr-t hmt-nw-t tr-nTfntr R ds-f,
“a third prescription which Tefnet
made for Ra himself”. E 46, 19.

2

13.

16.
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71. V,10. phr-t fd-nw-t ir-n Gb Jr-f dsf,
“a fourth prescription which Geb
made for himself”. E 46, 22.
72. V, 12. phr-tdws-nw-tirn Nw-t v R ds-f,
“a fifth prescription which Nut
made for Ra himself”, E 47, 2.
73. V, 15. phrt Sis-nw-t iv-n It by R ds-f
v dr m»y m d3d3-f, “a sixth pre-
scription which Isis made for Ra
himself to drive out illness in his
head”. E 47, 5.
74. VI, 2. plrt nt dr ist-< m d3d3 $k-t m
d3d3, “a prescription for removing
2§t in the head and throbbing in
the head”. E 47, 10.
75. VI, 4. &t plrt. E 47, 13.
76. VI, 5. #3 n w3k phrt fr «t nb-t nli
mr-t;, “incantation for the appli-
cation of a remedy to any diseased
limb”. Ei11-11.
77. VI, 11. dr 3<m -t m h3ti, “to remove <3¢
in the body or in the heart”. E 44, 13.
78. VI, 12. phr-t nt dr 3< m k-t m k3t “a
prescription for removing <3< in the
body or in the heart”. E 44, 15.
79. VI, 14. &t phr-t nt dr < m l-t m hsti.
E 44, 17.
8o. VI, 15. &t phr-t. E 44, 19.
81. VI, 16. dr << n ntr n mt m fi-t nt s st
73-pw, “to remove <>« of a god, of
death from the body of a man
or a woman’. E 44, 22.
82. VI, 2. &t plrt. E 45, 4.
83. VI, 4. &t plr-t.
84.VIl, 5. dd-t »-f m kks-w, “to be spoken
to it as magic”.
85.VII, 7. &t phr-t.
86.VIL, 9. k¢t phrt.
87. VII, 10. phr-t nt kns mr-f, “a prescription
for a diseased 4us”.
88. VI, 10. phrt nt hwj-t hrw (pi, “a pre-
scription for /wyj-¢ the first day”.
Cf. E 69, 18.
89. VII, 11. 42
go. VII, 12. 4¢
91. VI, 12. 4.
92. VII, 12. phr-t nt $kbb plwj-t, “a prescrip-
tion for cooling the rectum”.
Cf. E 33, 16.
93. VII, 14. A3t-< m dmd-t nt sndm mn-t nb-t,

List of prescriptions and enchantments contained in the papyrus,

“beginning of the collection (of

Google

recipes) for healing any affected

part’”. Cf. E 79, 5.
94. VI, 14. phr-t nt Sgnn mt-w, “a prescrip-
tion for relaxing the vessels (of
the body)". E 82, 10.
95. VI 16. $466 mt-w, “to cool the vessels”.
96. VIII, 1. phr-t nt sndm mit-w, “a prescrip-
tion for healing the vessels”. E 79, 5.
97. VIII, 2. 4t E 79, 7.
98. VIII, 2. 4+ E 79, 8.
99. VI, 3. irt n mt nhp-f m «t nb-t, “to
be prepared for a vessel which
is clogged??) in any limb”.
E 8o, 18.
100. VII, 4. $ndm 16 n mt, “to heal the in-
terior of a vessel”.
101. VIII, 5. $wh mt Sw3d mt, “to enliven a
vessel, to freshen a vessel”. E 81, 17.
102. VIII, 6. phr-t nt Sndm mt, “a prescrip-
tion for healing a vessel”.
103. VIII, 7. 42
104. VIII, 7. $ktp mt-w, “to pacify the vessels”.
Cf. E 85, 2.
105. VIII, 8. 4
106. VIII, 8. 4t
107. VIII, 9. 42
108. VIII, 10. 4¢.
109. VIII, 10. 4¢.
110. VI, 11. é7-¢ » mt nht-f, “to be prepa-
red against a vessel which be-
comes stiff”. E 83, 12.
111. VIII, 12. »di-t 3sp mt phr-t, “to make a
vessel receive a prescription”.
E 8o, 15.
112, VIII, 13. 44 E 8o, 17.
113. VIII, 13. &» 3fw-t n mt, “to remove the
swelling of a vessel”.
114. VIII, 14. Sgnn 3w-t m mt, “to relieve a
feather(?’) in a vessel”. Cf. E 82, 16.
115. VIII, 14. 42
116. VIII, 15. $ndm mtw n $34, “to heal the
vessels of the toe. E 81, 2.
117. VIII, 16. 4¢. E 82, 18 (4¢ omitted).
118. VIII, 16. At E 82, 18 (#¢ omitted).
119. VIII, 17. At E 82, 19 (&¢ omitted).
120. VIII, 17. $gr-t wlew n mt, “to quiet
twinges in a vessel”. E 82, 20.
121. VIII, 18. $466 mt, “to cool a vessel”. E 835, 10.
122. IX, 1. $mf mtw, to enliven the vessels”.
123. IX, 2. Sgnn r3-<ti m «t nbt, “to relax

73--¢} in any limb". E 82, 1.
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124.
125.

126.

S 127.

128.
1209.

130.
131.

132.

133.

134.

135.
136.

137.

138.
139.

140.
141.

142. X

143.

144.

IX, 10.

IX, 11.

IX, 12.

IX, 13.
IX, 14.
IX| 15.

IX, 16.
IX, 17.

tolke

X. s.

List of prescriptions and enchantments contained in the papyrus, 11

kt. E 82, 4.
Dhrt n Sgrt wiw m «t nb-t,

“a prescription for quieting twinges

in any limb”.
kL. E 82, 20; 73, 11-
Dhrt nt dr fwt m t nbt,
“a prescription for removing
swelling(?) in any limb”. E 73, 18.
kt.
phrt nt dr wnm-w n snf m ¢
nb-¢, “a prescription for remo-
ving wasting(?) of the blood in
any limb”.
73

phr-t nt dr dhr-t, “a prescription
for removing decay (wasting)".

E 52, 20.

phr-t nt wb3 it nb-t hpr ds-§,

“a prescription for opening any

thing which has formed of itself”.

int mw m hsd m «t nb-t nt s

st r3-pw, “to bring water in a

gathering (boil) in any limb of

man or woman'.

dr mr-t m «t nb-t nt s s-t r3-pw,

“to remove sickness in any limb

of man or woman”.

dr 3fw-t, “to remove swelling”.

dr 3fw-t.

dr rkw-t $Sriw whdw m «t nb-t

nt s, “to remove r4iw-f, to drive

away pains in any limb of a man”.

dr 3fw-t, “to remove swelling”.

dr mr-t snf m <t nb-t nt s kt

phrd nt in-t 7jt, “to remove

sickness of the blood in any limb

of man or woman: another pre-

scription for bringing matter”

(cf. No. 133). E 72, 21.

kt phr-t. E 73, 2.

Snhp iht nb-t, “to cause any-

thing to swell(?)". E 85, 13.

Dhrt nt dr s¥ n snf nn ts-tw-f,

“a prescription for removing a

nest of the blood that it may

not become permanent”. E 76, 2.

Dhr-t nt $rd-t $ni, “a prescription

for causing the hair to grow”.
Cf. E 66.

kt nt Svd-t $ni, “another for caus-

ing the hair to grow”.  Cf. E 66.

Google

E 73,9

E 73, 19.

E 88, 1.
E 88, 2.

145. X, 6.
146. X, 7.
147. X, 9.
148. X, 10.
149. X, 11.
150. X, 12,
151. X, 13.
152. X, 14.
153. X, 15.
154. X, 16.
155. X, 17
156. X, 18
157. XI, 1.
158. XI, 1.
159. XI, 3.
160. XI, 5.
161. XI, 7.
162. XI, 7.
163. XI, 7.
164. XI, 8.
165. XI, 8.
166. XI, 9.
167. XI, 10
168. XI, 11
169. XI, 12
170. XI, 15
171. XI, 16
172. XI, 17
173. XI, 18
174. XII, 1.

kt phrt. Cf. E 66, 9.
Plr-t nt h$f $km, “a prescription

for preventing greyness”.

7 Cf. E 66, 4.
k.

dr fnd m ke n rmt m Smw, “to
drive out /73 in the human body

in summer”. E 86, 8.
dr knd m hr n s st r3-pw, “to
drive out /73 in the face of man

or woman”. E 86. 13.
phr-t nt ph3 fe, “a prescription
for purging the body”. E 87, 1.

$pn< inm, “to reverse(?) the skin”.

E 87, 3.
$nfr inm, “to beautify the skin”.

E 87, 4.

plrt nt dr 3ni m «t nb-t, “a
prescription for removing hair in
any limb”.

. kL.
. phrt nt w3 3ni, “a prescription

for destroying hair”. E 67, 3.
kt. E 67, 4.
dr fm-t s3. E 88, 13.
$n-t nt m3pn-¢, “incantation of the
mipn-t”.
phr-t-s,
mpn-t).
kt.

kL.

kt.

kt.

kL.

dr m3im-t.

“its prescription” (for

. phr-t nt dr tmy-t.
. kL
. Sn-t nt tnt-m-w, “incantation of

the Semitic disease”.

. phr-t nt $$nb irwin, “a prescrip-
P P

tion for curing Zwin” (a foreign
word).

.kt SSpn. :
. phr-t nt stwh db< $3% r3-pw, “a

prescription for treating the finger
or toe”. E 78, 16.

. tr-m-ft tr-for-k on-f plr-t nt $k6,

“afterwards you must make him
the prescription for cooling” (fol-
lows). E 78, 4-6.
ir gm-k dbc $3% mr-w, phr mw

2%



12
hs-Sn dw $ti-Sn, k(nm)sm-n s3,
“if you find finger and toe di-
seased” etc. E 78, 6-8.

175. X1, 2. ir-hr-k n-f sp-w nw $(m)sm Spd,
“you must make him doses for
destroying $pd-worms”. E 78, 8-10.

176. XII, 3. S$twh $34 mr-f, “to treat a di-
seased toe”. E 78, 12-14.

177. XII, 4. #r-me-hit ir-k nw phr-¢, ,after you
have made this prescription”
(youmust prepare for him. . ... ).

E 78, 14-16.

178. XII, 5. &£ phr-t.

179. XIL, 6. phr-t nt n-t nt [db) 34 v3-pw,

“a prescription for [finger-] or
toe-nail”. H XII, 15: E 78, 10-11.

180. XII, 7. 4t plr-t. E 78, 11-12.

181. XIN, 7. phr-t nt Stwh -t $3% hr-s » 13,

“a prescription for treating a
toe-nail which is falling off”.
E 78, 18-19.

182. XIl, 9. irt » $34, “a preparation for
the toe”.

183. XIl, 9. phr-t nt dr snf m §$3%, “a pre-
scription for removing blood in
the toe”.

184. XII, 10. &¢ phr-t.

185. XII, 11. &t » @t $3% wnn m won-w
wn »3, “a preparation for a toe-
nail which has become an open
sore”.

186. XII, 12. ir m-fit ir-hr-# n-f, “afterwards
you must prepare for him...."”.

187. XII, 13. Stwh -t nt $3%, “to treat the

: toe-nail”.

188. XII, 14. &t plr-t.

189. XII, 15. &2 phr-t.

190. X, 15. phr-t nt -t $3f, “a prescrip-
tion for the toe-nail”. H XII 6:

E 78, 10-11.

191. XII, 16. ¢ plr-t.

192. XII, 17. &t phr-t.

193. XII, 17. 4&¢ plr-t.

194. XIII, 1. &¢ phr-t.

195. X, 2.  $twh -t [db] $3% »3-pw, “to
treat [finger-]nail or toe-nail”.

Cf. E 78, 16-18.

196. XIIl, 3. phr-t nt dbew $3% w3d dbew

List of prescriptions and enchantments contained in the papyrus.

ir-t » a-t, “a prescription for
fingers and toe . .. .. (?) fingers,
to be prepared for the nail”.

Google
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197. XIII, 4.
198. XIII, 5.
199. XIII, 5.
200. XIII, 6.
201. XIII, 6.
202. XIII, 7.
203. XIII, 8.
204. XIII, 9.
205. XIII, 10.
206. XIII, 10.
207. XIII, 11.
208. XIII, 12.
209. XIII, 13.
210. XIII, 14.
211. XIII, 15.
212. XIII, 16.

213. XIII, 16.
214. XIII, 17.

215.XIV, 2.

216. X1V, 4.

217.XIV, 7.
218.XIV, 10.

219. XIV, 13.

220. X1V, 14.
221. XIV,| 15.

222. X1V, 16.
223.XIV, 17.
224. XV, 1.
225. XV, 2.

Stwh [db] $3% »3-pw, “to treat
finger or toe”.

$d-t fut m dbc $3k, “to draw
out a_fz¢-worm in finger or toe”.
phr-t nt s34, “a prescription for
the toe”.

kt phr-t.

plrt nt Strt twh m -t ut
$3%, “a prescription for purify-
ing(?) Zw/ in the toe-nail”.
dr 3fw-t m $3f, “to remove
swelling (?) in the toe”.

kt phr-t.

kt phr-t.

kt phr-t.

dr swt m db, “to remove Suw!
in the finger”.

Plrt nt dr $d3-w m dbw, “a
prescription for removing palsy

in the fingers”. Cf. E 78, 19.
plr-t nt nsj-t. E 89, 20 (cf. 43, 4).
kt phr-t. E 89, 23.
kt phr-t. E 90, 4.
kt plr-t. E 89, 19.
kt phr-t. E 89, 22.
dr nsj-t m h-t. Cf. E 89, 18.

rindbl hft B54f v hijt plr-t,
“incantation of the measure when
taking it to measure a pre-
scription.”.

73 n kk3-f, “incantation of the
kks3-¢ (a grain measure)”.

¥3 n mrkt n phr-t nb-t, “incan-
tation of the oil of any pre-
scription’.

73 n bi-/, “incantation of the
honey”.

»3 n kk-¢, “incantation of the
beer”.

phrt ut ts kS Xy f hrw ipi,
“a prescription for uniting a
broken bone, the first day”.
Dlr-t Sn-nw-t, “a second prescrip-
tion”.

Dhr-t funt-nw-t, “a third prescrip-
tion”.

kt phr-t.

kt phr-t.

kt phr-t.

kt phr-t.

— — s, . _f—

T T e o — ——— . — — —— ~




226.
227.
228.

22Q.
230.

231.
232.

233.
234.

235.

236.
237.

238.
239.

240.

241.

2.42.
243.

244.

XV, 8.
XV, 10.

XV, 10.
XV, 11.

XV, 13.

XV, 14.
XV, 135.

XV, 16.
XVI, 1.

XVI, 2.

XVI, 4.

XVI, 5.
XVI, 5.

XVI, 6.

List of prescriptions and enchantments contained in the papyrus.

kL phr-t.
kt plrt.
Dlr-t nt Skéb kS r-$3 Is-f m
¢ nb-¢ nt s, “a prescription for
cooling a bone after it has
knitted in any limb of a man”.

Cf. H XV 13; E 8o, 2.

kt phrt.

Dhrt nt Sndm mt-w m t nb-t
nt s, “a prescription for hea-
ling the vessels in any limb of
a patient”. E reads $gnn mt-w.

Cf. E 81, 7.

kBt phr-t.

kt phrt nt Sndm mtw m ¢
nb-¢ nt s, “another prescription
for healing the vessels in any
limb of a patient”.

kt phr-t.

Plr-t nt Sgnn mt-w m «t nb-t
nt s s-¢ r3-pw, “a prescription
for relaxing the vessels in any
limb of man or woman”.
Dhr-t nt Skbb kS »-$3 ts-f m
«¢ nb-¢ nt s, “a prescription for
cooling a bone after it has
knitted in any limb of a pa-
tient”.
kt phr-t.
kt phrt nt dr fw-t m t nb-t
n¢ s, “another prescription for
removing swelling(?) in any limb
of a patient”.

kt phr-t nt dr 3fw-t.

kL phr-t nt $Sndm mt-w, “another
prescription for healing the
vessels”.

kt phr-t nt $kéb mtw m ¢
nb-¢, “another prescription for
cooling the vessels in any limb”.
(£2) phr-t nt psh n msh m ¢
nb-¢t nt s, “another prescription
for the bite of a crocodile in
any limb of a patient”.

kt phr-t.

(&t] plr-t nt psk n 33, “another
prescription for the bite of a pig”.
kt phr-t.

Google

Cf. H XV 4; E 8o, 2.

245.

246.

247.

248.

249.
' 250.
251.

252.
253.

254.

255.

256.

257.

258.

259.

260.

261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.

268.
269.

XVI, 7.

XVI, 8.

XVI, 9.

XVI, 10.
XVI], 11.
XVI, 12.
XVI, 13.

XVI, 14.
XVI, 15.

XVI, 17.

XVII, 1.
XVII, 3.
XVII, 4.

XVIL, s.

XVII, 6.

XVII, 7.

XVII, 10.
XVII, 12.
XVII 12.
XVII, 13.
XVII, 14.
XVII, 15.
XVII, 16.

XVIIL 1.
XVIIL 3.

(£t phr-t nt) psk n dbi, “an-
other prescription for the bite
of a hippopotamus”.

(bt plirt nt] psk n m3i, “an-
other prescription for the bite
of a lion".

Plrt [nt dr(?) . ) wonw m
«f nb-t, “a prescription [for(?)
healing (?)] sores in any limb”.
kt phrt¢ nt dr . ... ..

......... nt $kbb mtw. . . . .,
oo for cooling the vessels

(There must be one and may
be two &¢ phrt in lines 15
and 16).

kt phr-t nt Sk66 . .. ., “an-
other prescription for cooling

I3

........ pamrfi oL
a diseased foot”.  Cf. E 77, 16.
........ ar Svfd..., “.......

removing $rf-¢£....".
(The $7f-¢t prescription ends in
the middle of line 5, cf. wtw
hr-$.)

(Another prescription seems to
end in the middle of line 6,
cf. diw 7-§).

(One or, possibly, two prescrip-
tions between lines 6 and 10).
k.

phrt . ... ..

.......

......

..... won-w m «t no-t ...
o sores in any member

tw-f pw m kip “it is ended, in
peace”.



Vocabulary.

b}

Smi: kgﬂ% (or &): to mix, to stir: in
Sdm-w-f passive, k3w .... 3miw m it
wet, X 16. rw m if-t wet, smiw lr un
bi-t, V 16; 1 13. 3miw jir wmdi n wdl,
0 3. k3w nw dsrid smiw v 6it, 1 5.
smiw by mrk-t, X 9. 33 7, smiw hr h$3-w
rw m Swt 7,1 2. smiw hr h$w, 11 2.
3miw by hk-t, IV 6. 3% 3miw hr $Sutr irw
m ipp-t, W 1. 3% Sutr smiw irw m ippt,
X 12. 3% smiw fhr hsmn injt ut bnr,
IX 9. ndw 3miw, 19.

3bd-w: TJM%R a fish: 26dw »2 mh m
Sntr, VII, 4.

3pd: %: goose: mrk-t 3pd, 1l 14; IV 2, 5, §;
V 4,6; XV 3,9, 12; XVII 3.

3h: kﬁ@ a kind of bread: I 1; IX o,
X 12. 2k w3d, V13; IV 14; V 3; VI 16;
VII 13. 34w wsd, 1I 4.

8 Q\['o: 2 » k() VI 14

g§j-t: kc&mqqg a disease: III g.

1.

: qg) O: VI 5; XIV g (4 times), 11.

(or j): @: pron. suffix 1 pers. sing.: with nouns:
wwf-1, VI1 6. <2, VI 8; VII 6; XI 5 (twice).
kti, XIV 13. ks, VI 7. ds3d3-i, VI7.
itfi (), XV 6.

With prepositions: #-Z, VI 7. m«2, II 10.
As a verbal ending: /4374, XIV 1. dd<,

VIg. 72, XIl 2. in-ni, VII6; XIV 12.
prni, VI 6 (twice).

(O] o

[

Google

Boi: f | N : lefe: i60 7 3364, XIV 8. s g5
3360, 1 12.

1’m (im): QQER\?Q_’_(XIV 17) and q:ki
(I 14): 83d-¢t utim, 1 14. id n 23m, XIV 17;
XVI 3. As$ nism, VI 3; VIII 4. ks3 n i3m,

X 8.
r: Qkol'ﬁlz reeds: VII 12.
r-t: q‘ﬁx:;a'ol berry: VIig, 17. q®° ©

S

IV 15, VII 3. In the parallel passages, E

< O
reads q )
a1l

Bh: & i : brightness, glory: di-f 23k n #hew-iht,
VI g.
i3k-t: q‘§i|i‘fl: onion(?): II 7. prt i3%-t XVIa2,

35
> 3 o <=3 pann .
13d-t: Wm or q% o N (VIL 13): dew: sdr
n i3d-¢, “to be exposed over night to the
dew”, I 8; Il 9, 14, 15; IV 1, 9, 14; V 3,
5,7; VIl 4, 10, 13; XV 4.

ij: Qq>\>or _>\>: to come: $dm-f, XIV 7 (twice),
10.
igj: Q"—n%% to wash: impv. I 9.
it Q"_"qq.o.ﬁ.: IV 14.
iw: Q§ to be: dw fsw ir-n nbrdr VI 7.
With pseudpart.: 7w-§ wds-&z XIV 7.
With $dm-n-f: tw rdi-nf mdw VIg. iw
ndm-n-f br awi V0 2. iw m3ni hpr m<i,
“I have seen it succeed in my own case”,
II 10.
With $§dm-f and repeated subject: Zw-§
tr-§ hrr-¢, “it produces flowers”, I s.

e -~

. ——— - e,

— S —— t————
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Vocabulary. 15

1w: A§: to come: wl-w hr-f v tw mw-f, IX 12.
ww-f pw m htp, XVII 3.
: Q§ R I‘IQI: meat, flesh: Zmnw wuti m
wfi pn, “the imn-w who is in this my
flesh”, VII 5. Zwf = i2(?), VII 16; XV 5.
wt-fr-k Sw hr twf wid, “bind it with fresh
meat”, XVI 5, 6. wf dd3, “fat meat”,
I 12.
iwrj-t: h%oqq:glol:beanszlg; IX 15. £3-2(?)
nw twrj-t, V 8, XIV 14 (» instead of nw).

iwh: ﬁg%i% salve()): new fr twh m dbc
n mrk-t, X 8 (in the preparation of a salve).
phrt ut Str-t twh m -t nt $34, X 7.
[fw)k dbcw »-§ m 6i-t, 1 15.

1wss: h&;-gbz a cake: ir-w m w3 hbs-w
m §tp, X 8.

ib: '?: heart (stomach), insides: p/r-¢ nt dr mr i6,
IV 2. phrt nt rdi-t 3sp ib £3, IV 4. Sndm
6 n mt,, VIII 4. ntrw ntt i§ dipr-t hr
26-$n, XIV 8.

ib: q‘ﬂ%m: V1 4. #wmhw,V 3. b-3me, V 2.
26-§2, VIII 8, 11; X 2; XV 11; XVI 6; and
XV g with the determinative <{.

w: | S xu7, 16 XMW 2o 20w g3,

VI 4. 37z ibw IX 14. ibw: QJﬁlTI: VIII 3,

9. ibw: QJ§(5: X1r.
ibnw: QJQ’\&;I?I: Il 17. E 86, 9 reads ibw.
ib(r)i: QJOQWF?I oil: XIII 3; IX 2; XIV 12.
ibh: QJ%&? tooth: I 7.
ib-8a: see 6.
ibt: QJ; a loaf of bread: IX 8. 46¢ nt ¢3,

Il 3. i6¢t nt 3n$, V 14. Apparently not the
same as 6, cf. E 73, 20, 6-¢ nt bi-t.
ipp-t: QBGQD a spherical loaf of bread, a ball:

ir-w m ipp-t, “it is made into a ipp-floaf”,
I 1, X 12.
pnn-t rdi-ti m ipp-t nt Sin, “an punt-
worm placed in a ball of clay”, X 4.
O e © . 1X 18,
=)

ipSnn: q -

ip-t: qudz (corrupt for ip/n?): number: dir-¢ ip-t
Hr héj-t, XIV 10.

iptn: qDO: “this” fem. plu.: m «wt-i iptn, VI 8

(twice); VII 5.

Google

im’ Qk form of prep. m with suffixes: & db/
pn h3ji phrd tn im-f dbk pw hsj Hr ir-t-f
zm-f, “this measure with which I have mea-
sured this prescription, this is the measure
with whick Horus measured his eye”, XIV 1.

v $h3j-t mr-t nb-t im-f, “in order to re-
move all sickness therewith”, XIV 2. gfw
inm im-f, “the skin is to be rubbed there-
with”, X 16.

wrk im-f, “(the hair) is to anointed there-
with”, XI 10.

rdi v it hpr-t suf im-$, “it is to be put
on the thing (place) in which the blood has
formed”, IX 9.

Adverbially without suffix: gé-w mn-t nb-t
zm, “every effected part is to be anointed
therewith”, VIII 13. g§w mt im, VII 14.
g5w hew im, X 15. gfw s im, X 11.
g$w im, Il 1; VIII 2; IX 3, 5; XI 7.

wrk-w d3d3 im, “the head is to be an-
ointed therewith”, VI 4, 5; Il 2. wrkw im,
X 7,9; XVII 10. wrk im, 1g; X 5, 10.
$n §¢ im, “conjure it away therewith”, XI15.
rdi-w wet im v bw dmi-w «wt im ¢ (corrupt),
Il 2. Cf »di wet im » bw dmi «t r wt
im, X 12.

im: q:&g (X 1) usually -{}-k Q: grapes,
lumps: im n wdg-¢, Il 6; VII 1; XII 1;
V7. m n hlm)smj-¢, IV 6. im n dirt,

VI 3.

imi: -ﬂ—%“ masc., -”—K fem: that which is in:

ist-« mt mt-t imw n h-ti in, XIV 13. dw-t
im-t ket-f, XIV 3. dy mr-t im-t d3ds-f, V 15.

imi-w-ht: -ﬂ—&%ig’; AKE‘%’: servants: sin imi-
w-ht-f, VI 10.

imn-w: q&ﬂ6§[ﬁ§ %: “the concealed one”:
ml mt-t kp-w imnw nti m wf-i pn, VI 5.

in-n-i b n wnm v-k tmn, VI 6.
ims-t: qmﬂv@r I 14. prt imst, VI 4.
inw: mg On, Heliopolis: VI 6.

2

n: q~ww: particle before logical subject in pas-

sive constructions: wz-w i s, 1 1, 2, 3.
wnm-w in s, Wl 7. sdw hr bi-t in s, 117.
inj:jsm:
“Isis brings it for her son Horus”, XIV 3.

In $dm-n-f: jS D inni kS n ownm vk
MAAMVA

to bring: in §& ISt n s3-§ Hr.



16 Vocabulary.

imn, “I have brought you evil food, o Zmuzw", |
VII 6. inni §i r dr ist<, XIV 1 Qz
In Sdm-hr-f, passiv: ﬁwi% in-lr-
fw-f, “let it be brought”, III s. |
In infinitive: ﬁ"“c';“ '
plr-t ut int ¢j-t, IX 18. \
nj-t: jswwv\qq'olol: inj-t nt bnr, IX 18; XV 14. t
Qi“qq.o.o.‘ inj-t ut bnr, IX 9; XV 16; |
XVI 16. See also #/-¢.
inb(?): ﬁllxz wall: db-¢t nt iné(), V 13.
in6(?), V38; VI 15; XVI 1.
inm: Qﬁg&‘%\ skin: $pnc tnm, X 14. Snfr
inm, X 15. g§w inm im-f, X 16.
fnnk: | Woa2; VIs. dd wdw b
innk, Xl s.
nr: qg:: stone: nr n $Spt mw, V 13.
inr Spd-w, XI 8. 3d n inr, X 6.
in-t: []@‘“[1 : 18;1113;IV4; VIz2; XIV 12.

ins-t: q@ap o §: some part of the leg: #rw
nf dw-< hr ins-tf, XI 16.

hk: O . . . Nea)e

ink: Oé& I, pron. abs.: VI g, 10; XI 4 (twice);
X1V 5.

ind: QT .‘j see nd.

ir: QO: emphatic particle: a) before an em-

s in-t mw e lsd, IX 11.

dd-t nt

phasized word or phrase, VI 1; XIII 17;
XIV 2. ir m-ht, see m-ht. See ir, if.

b) with pronominal suffix to emphasize an
imperative: sw(») ir-k k¢, XIV 12. Jun
irt me ink Hr ht ir-t ink s3 Wsir, X1 4.

ir: Q<:>: if: r gm-ky, Xl 1. ir-mi Snjn »J"t,

XI 13.
irj: “that which belongs to”: a) postpositive:
Qﬁ: vdi mw irt hy mrkt, X 6; v rdi-t

h3 mw iri, IX 8; 7 fpr-t $mi i, VI 13.

b) praepositive: QOEw@r—T" i irw
pt v $63w, “oh ye who belong in heaven
more than the stars”, XIV g (twice). #»w
£3, XIV 9. irw 3ni, XIV g. Perhaps also

e =3 ’ 2.4 « ’ .
q - w@l L e Smom ir-tf, “the $m-priest
is present with his ceremonial implements”,

XIV 11 (cf. however ir-¢, ,duty, office”).
st AN

irj: to make: 1.Insimple statements: . |

ir-f dmd, VI 9. @ﬂﬂﬁ: try-d, XII 2.

Google

2. With auxiliary verb ‘w: q%"\@
o — oW it produces flowers”, Il 5.

<= il —

3. In temporal clause: q IS k Sa

LT pYyvr—— N aNe
) .1. r m-ht ir-k aun
= <1 | ! e

plir-t “after you have made this prescription”,
(you are to prepare for him oil etc.), XII4.

4. In Sdm-n-f: relative form (Sdme-w-n-f):
iw tsw r-n Nordr v dr ist<, “they are
charms which A%-»-d» made in order to
drive out the 5", VI 6. phr-t $Sn-nwt ir-n
Sw Jr-f dé-f, “a second prescription which
Shu made for himself”, V 7; similarly V o,
11, 12, 15.

5. In Sdm-fir-f: ®<§>U:::’ ir-hr-k
n-f, XI18; XII 2, 5, 12.

6. Passive $dm-w: ®-§ rw n-f du-
lr inst-f, “a dw- is to be made for him
on his foot(?)", Xl 16. irw m nwd-¢, “itis
to be put in a nwdf-pot”, Xl 11. irw m
bt “it is to be made into éi-cakes”, II g.
Similarly: 2r-w m Swt-t 7, 1 2: irw m fwss,
X 8: irw mipp-t, N 1, X 12. ir-w m i)t
wet, “it is to be made into one thing (i. e.
one mixture)”, Il 2, 6, 7, 8; IIl 7; and passim
or every page except IV and XL

. <> M

7. Part. act. impf.: qO o@n&

=20 2 b by nf plrt tn, “whoever

<=1 1 banwa - . .
makes this prescription for him (a patient)”,

VI 1.
8. Part. pass. impf.: ||l plr-t irt

v pshrmt, W1 6. phr-tirtr a’ér XIl g. ir¢
v -ty Xll 11; XII 3. £ » $34, X1 9.
ird v mt nhtf, VIl 11 irt n mt nlp-f
m «t nb-t, VIl 3, and ¢ r nkp m <,
I1I 7.

irwtn: qgﬁ*?%\\@ﬁxfﬁﬁ a disease:
Plr-t nt $inb irwin, Xl 15.

irp: Q?ﬁ': wine: Il 15. »di-w /Ar irp, 1l 6.
new fr irp, X1 16, Xl 15. £3/-t nt irp,
VII 14; XVI 1.

ir-t: ZDI-: eye: ir-t (@ or BO Hr, XIV 3, 4, 6
ir-t-f, XIV 1.

>0 O >
: q . see z37-L.
<l I i
irtd: an !CI)I: IX 5, cf. ir¢ above. E. parallel

passage 73, 9, substitutes ds»-£, bnrw ak.
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irt-t:q;’;‘?‘: milk: II 16; IV 2, 3, 5, 8, 9, 11;
V 1; I 8; X 17. irt-t nt mét ¢, VI 12.
et 3, X 13. irtt Snew, 1X 7. irtt nk,
Il 8; X 17.

inmt: (SN, VI s

th(®): %R1: ox, beef: 3§ z #(), VII 14. wf
n (), VI 16-17. twf n k() wk, XV 5.
adi 34(¢), VII 10, 15, 18, XVI 10. mrf-t
(), VIIL6. nn-3m n ik(?), VLI 14. Smi n 1h(?),
XIV 15. phrt nt whi snf » (), 11 5.

ihw: Q§\§ﬁ: V 4; XII 16. #w 3w, I 11.
ihj: qg\\\‘ﬁ!i: XVI 16, see thw.
ih—t:ﬁg: thing, sing. fem.: dmiw m -t wet,
i 1
aw m et wet, p§ m it wet, ndw m
Wt wet, W3k m iht wet, htmw m it
wet, dmd m h-t wet, see in each case the
introductory verb.
phrt nt w3 it nb-t hprt dss, 1X 10.
rdi v tht hpr-t suf im-$, 1IX 9.
inkp th-t nb-t, X 2.
p§ hr thet mt h3w-ilet X 3.
With masc. adj.: m 4t nbt bin dw m
ds3d3, VI 1.~ See also fsw-ir-t and rhw-ik-t.
is-t: ﬂ?‘{r read £3d-t.
18w-t: qm\i {T,é braid, strand, fem. s.: Zsw-£
nt $nj, XVII 11. isw-t tn, XVII 12.
1sr: qpo Q . tamarisk: sm3-w nw isr, VI 6.

is: |\: enclitic particle: ntrw ntj i dhrt v
6-$n, XIV 8.
ist: qpoz conjunction: ¢ nfm-n-n, XIV 6.

i&-t: ﬂg@: Isis: V 15; XIV 3, 5. The sign J}
‘n the hieratic is the sign which according
to Borchardt originally represented

jgtec: ﬂ.?.uf&\"é. and ﬂ..?.n % (II 3): an evil being
or thing: V 10, 12, 14; VI 2, 3,7; XIV13.
jsd: isd-t: qg‘\ 'O' and Q':;‘o‘ (IX 13): grapes,

bunch of fruit: 11 13, 14, 16; IV 8,165 X 3;
XII 13; XV 17. At 8d IX 15.
(o} AMAA . o« .
QQ;\WE\Mmoon' VIII 5. Similarly
written: 33d-¢ nt dg(3)mw, XI 11.
Q‘”\a 0 mawnen sasoon 0 01 114; also #3d-¢ nt
=" o lUa=-ll
nbé 1 14; 3d-t nt im114; i5d-t nt ft(?)-$m3(7)
I 11, '

Reisner, Hearst medical papyrus,

Google

ikr-w: Qé%o—»: @3j-t nt thr-w, VI 2.

ikd—w:ﬂ{lg_:g\ Lﬁ@ mason: bsn n tkd-w, VI 11.

it: T\%’: barley: #¢ $hmw, Il 17. A3w() = i,
Il 1; V5. A3w0) nw it wid, 1 10; X1V 15.
E3w(?) wid n i, X1 17.

it: Q;‘: @: father (a god): XIV 6.

itr-w: q;g}% ?: river: 4bb-t nt itrw, 1X 7.

id: ~>¢i: leaf: only in the expressions ‘leaf of such
and such a plant’ written either with or with-
out the determinative f; applying to the

expression as a whole: ¥ ww q ﬁ\\ A Ic‘>l’ XV116.

ol | ) o
\\“/(Iaw<>§ _,(2,;» Vi1 “’?WQQkﬁ,m
XIV 17 XVI 3. e T, VI 16,
XV 4; with determinative, XII 1; XIII 1;
XIV 17.

3d n nkt XV 5; with determ., XIV 17;
XV 15; XVI 7, 15. id n 3nd-t 1l 9; VII 16;
X 13; XV 1, 2; XVIg3; XVII 8; with de-
term., Il 3; IV 2; VIII 15; XI18; Xllg, 11;
XIII 4; XV 14; XVI 14: with pl. sign only
VI 17; Xl 1. id »n tr£ XV 15; XVI 3
VII 16.

e QNG 1 1 B3k, XV 4,

C.

c: "‘I"ﬂ: arm: ﬁ%ﬂ\\, cawj-§j, X1 4. See also
hr-<, Jr-w-, hr-agj, ip=, ¥t and dw-.

-t "ZDQ: member of the body, limb: "’:?
né-¢, 1 3,8, 12, 17; VI 2; VII 3; IX 2, 4,
6, 8; X 17; XVI 3, 9; XVII 16. m ‘"‘DQ
nb-t n-t s, 1l 10; 1IX 16; XV 4, 6, 10, 13,
15; XVI 4. m "Q'—DQI nbt wil s st v3-puw,
I12; IX 11,12, 17; XV 12.
of-3, X1 5. w3k phr-t by "':]'Q nb-t ntj mr-ti,
VI 5; VI 11 (mr §i).
Ul 2. #rt » nhp m

im v bw dni Q7
o a

nn mipn-t

, —Q
Srw -t m
o !

—IR 1M 5. rdi wet
o Gl

'(S tm, X 12; cf.
—n _—
rdiw wet im r bw dmiw IQI im = _ R
1 |

S
III 2 (both apparently corrupted). 72 ~ Q:ﬁ
iptn, V1 8 (twice); VII 5. kks-w n mwl-t m
3



1S Vacabulary.

s 2R

¢ g o ’)____i] Q ‘——DQ
- P, Xl 5. Sown 22 RN AN
no-t, IX 2.
N?: ass: in #t-f <3, X 130 wdj 2, Vg,
VIl 18; mrs-t nt <2, X 9: 2is <, XII 135.
St 5Qr Bkt ut -t Xl o,

e : a disease: dr
- ~

VI, 12, 14, dr Scn ntr wmt m -t nd s

s-£ r3-pw, VI 16.

Am-w: :kk%ﬁf II 15, V16 I8 sama);

VII 8. <, Il 11, Gme with determ. ©, 1 7.
Ct. (m)sme-w, «mj and «3m.

«‘m: ._uk&q IV 1. Cf Q.

«f: &.;")? to squeeze out, to strain: pas-
-0

sive Sdmizof: «fcw m hbs-e rdi wio irjw
mrh-t, “it is to be strained out in cloths and
its water put with oil”". X 6.

«mj: k\\‘{‘(: XIV 15, Cf. Qe
w3: ...uﬂ%t\»g‘j sour: a2 2 swio 1l g See

Jet-co 3-a.

w3j-t: _—ﬂﬁqua@ and 6 hs 2w @woijd,
XII12; 1T 3; IX 5

Db: ._DJ\ horn: «&-§ wnmyj » wnnyj i3] r

036) v nnjw v o hwd-$n. cher right
horn against (7 to?) the right, the left against(?)
the left”, XIV 8.

oz pun-t rdi-ti om ippt. X 4.
pun-t wgs-ti tmtm-w fi-t-5 m hsmg-t, X 5.
pun-t Snw(h) hr mrkt, X 18, wrf-t pin-l,

XI 3.

03, —l] T - 5 - o , o
£3j: K‘Lg\\y (I 12) and xmgi\ﬁ\\.\\l!l I 3)
i ﬁz%> fiy: 2s f, IX 14: X 17.

(m)s3m-w: __ij&%m IV 3.

and cf. E 44,6
<m:__n§g§): to swallow: in passive Sdwvf:

g in s, “it is to be swallowed by the
man”, I 1, 2, 3. See Sun.

m<: g k_._n ;A_C::o.: anc e bty (bd-6) 1 v 1. £3-w(?)
new e 1 9; XVI 14.

i -—"E\m:—_—zﬂr Vo

mm: Ji&&b roe(?) eggs(?), wnne n nw,
XIHI ro. wnm-w pgg-¢, XIII 6. :

n-w: MO§HS' limestone: &p . ar-w m(Pnt?)

—l) Aaran
<pnn-t: 0 fa

See

S hssrw, 1 6.

Google

Q< -t o 3,

at: =" 2 toenail, finger-nail:
AAAAL i
tive looks like = in £3w 0 plio-t nt -t $34,
XIL vs5. wteor -t nt $3, XU 16, plar-t nt
stefe -t $3% fr-s v £3, X1 7. plit n-t -t
wt [dbs) 2y r3-peo, X1 6. phr-t n-t dbe $3%
w3d db-w -t v a-t, XN 3. $teck ar-t pl) n-t
$24p dbsy XL 13, Steolr ar-t pl) $200 [db) »3-pro,
XIM 2. 2wt 7 ar-tpl) §0 2nn e wbn-w wn
3o XU v $ert e e ar-tply nt (7w
$:4ply, X 7

ah: *?-Mg“: to live: guen-y ik wd: snb, XIV 2,
aof w2 ath, XN 500 Nt nb i, XIV 6.
See Sk,

(nti~W::Wﬂo?3§§1?: myrrh: 11 17; VII 16; IX 6;
XIFy; XV IX 1 X XVII g, g
m oatice fr-fes-t, VI 3, 6. 10; XV 8. wetiaw
ndm NI 11, XVI 2. autieco ndm | atico Soo |,
XV 12, wtiw sw, X1 6; VIII 8; XV 16. witiew
Sew ) tp-t nt witiw |, XV g.

ndj: :)\\[61: fat, grease: IIl 15; VII 14; XI 8
XII 5 {(twicel 9, 12, 14; XV 70115 XVI 1,7,
XVII 1 (twice). ps fr wdj, X1 10. fnkn fr
wdj, IX 9. awdj 2, N1 55 VIIL 18, wedf 634 7).
I 8. wdj n wdf, Ul 4. wd] nriw, XII 13;
VIL 14, 16; XV 5. wdj {3, VI 10, 15,
18; IX 14: XV1 1o, wdj ohs, X 6. wd)

the determina-

gnn, 11 1.
- 3 . ,
and-w: M%? lecwo e Jd-t nl) o and-w,
AN
II 6.

-0 ; e i -7 Q-7
TW: o%i i n oaw, VI 17. 4).4» n g,
X 14, £33 0 9w, Vg, k342 n aw, 117,
<h3: Qﬂkéﬁ to fght: 3 il HSir m-b63%
Nt nb afy, “my father Osiris fights before
N, XIV 6. Ji2-ti for-$, “she fought for her”,
XIV 4.

<h3: D—Qkk AS-w nw 3 ps, VI 3.

? A’ to stand: << S m dr-t-f, XIV 11,

As auxiliary verb: <p-§ k3-ti iy <y, “then
it comes down immediately”, III 6.

b T (: < w3d, XVII 10.

chm: T S‘B\‘&‘Q dm w3d, 1X 7.
__n © . . ’_ (‘( 4 -
GDQ-Q»HI' cedar: ws-¢ nt &, IX 13.

&3: %%i to be numerous or abundant: in

Sdmf, spw nw dr mwjy-t 33-§, “doses for
driving out mwyf when it is abundant”, IV 14.

N ——



Vocabulary.

Adjective: pl-t nt dr suf $3,11 4. 7 spw |
S, IX 16, S $3-w, X 5.

k: see éslj

g3 w: I f}k%% (or S, or lcl)!):w([ut @ 3-70,

Il 4,12 (wnthout %), VII 13; IV 13.

gdj-t: T%QQ\: w3t nl Snd-¢, XII 10.
(ggjt nt z’,{uu, VIII 2

P %7\ L‘ﬁ and \ Lﬁ and s éﬁ: to knead,

to filter or to S|ft in passive Sdmw-f: h(3)ok
m it wet Sh3kw m hbSw thw wnm v
hrew fzz’w “to be mixed together, squeezed
out in a cloth, sifted (kneaded) and eaten
every day for four days”, III 16.

nd-w «h-w, Il 12. Liquid compound.

pS dhw, Ml 13, 14, 15; IV 3 (twice), 5, |
11, 16; VII 2; X 2, 14; XIII 14. 1

dfpw, 11 55 1V 10 (twice), 16; V 2; VI 16; |
VII 9. All are cases of liquid compounds.

p§ Sdr n id-t Lhw, 1 g; IV 1.

|

1

|

|

$dr n 13d-t fpw, 11 14, 15; V 3 (dry com- i
pound); V 5. ' ‘
Participle: ¢ <o w I? 366 m Dp, XIV 11, }

said of beer.

w.

w33: Q&"}é&"v 3 (mistake for wsm:). (E

reads wsm 50, 15).

wib: £) %\ U wib &2t IV a5, |
w3m: ﬂ%&&%:”: VIII 6; IX 6. See w3s.

w3h: Eﬁ:—;"‘:: to apply, lay on, said of a re-
medy: infinitive, dd mdw Jift w3k phr-t by
ot nb-t ntj mr §j (sic!), VI 10.
r3 n w3 phr-t iy ot nb-t ntj mr-ti, V1 3.
wad: “%\ﬁ and HC"“—_’: green, fresh:
howsid, 11 4; IV 14; V 3, 13; VI 16;
VII 13.
tof wid, XVI 5,6
e w3d, XVII 10 and im wsd, IX 7.
b3k w3d, X1 7, 14; XVII 13; XVIII 1.
onr wsd, VI 16; XV 16.
£3w() w3d n ity Xl 17. k3w n it wid,
I 10; XIV 15.
sntr wsd, VI g.
23 w3d, 1l 14.
mns-t wsd-t, XVI 6.
$¥t ($h-t) wsd-¢, X1 12.

Google
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See also XII 3: phr-t n-t dbcw $3p w3d
dbew; and §wsd (VI 5).
wid: E[é a stone: XV 17.
W%@-W:K%}Iol: green cosmetic: VI 13; XII 1;
XV 6.
wod-wr: C‘%\\OM w
wi: }@ me: absolute pron. 1%t pers. sing.:
VI 6.

wis: §q’§j>&5 boat: XIV 7

: sea: p3 wid-wr, X113,

wet: Hﬁ_?: one (fem.): zrw m ipp-t rdiw wet
im v bw, Il 1; X 12(¢). See also 2/-£ wet.
wa: 50 and O ° (VI 7): pre wa

with “; as determinative of whole: II 13;
Il 12; IV 1,5, 10,15, V1, 3, 6;1X 3; X8;
XII 12, 14; XVII 150).

ws-t nt L3ps [ws-t] nt wa,
E 81, 18).

g;j (tp3) n wa, IX 4 (cf. E 82, 6).

wh-w: %}——ﬂij\ and 7~ IV 2, 5;

VI 5 (cf.

: 11 165
o i

VII 3, V 6. wd-w n ﬁg?‘-w, g, 12; IV 13;
VII 13.
wetj: ﬁ\o\ | goat: wzdj n wef, 1l 4.
wtj-st3-t: N Q—@— s wdd nowdj-Sts-t, 17

wb3: ?J ?%ﬁ === to open: infinitive, phr-¢

nt wbs -t nb-t fpr-t ds-s, 1X 1o.

wbn-w: %J M’g"% f"’b : wound, sore: »-f ¥ -t

$3k wnn m won-w(pl) wn r3, “remedy for
toe nails which have become open sores”,
XII 11,

won-w m <t no-t, XVI g; XVII 16.

di-w » won-w, XVIII 3.

wbd: %J@Q} heat or stew: passive: Sdmiw-f:

wod-w hr mrkt, XI 2, 3.
£
wn #3 “a wound opening (its) mouth”
an open wound), XII 11.

=5,

AW
AMNVVA
we won-w wn 73, “toe nails which have be-
come open wounds (sores)’, XII 11.

wn-m3¢: '%’—_i}:i:: truth: d» mt m <wn-ms«
A ]

wn: to open: part. act. impf.: wbn-w

(i. e.
wnn:

to be: part. impf. act.: @t $:% wnn

“to drive away death in truth”, I 16.

a ik
J
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winm. -{I—E\'X | to eat: pass. .s‘a'umf: wHIm-W
in s, .t s to be eaten by the man”, III 7.

wnm-w sue-w om k£, IV 7.

wnm-w for k-t 1X 10.

wanie fr caej, “to be eaten immediately”,
VT 16.

wnne-w -« Sdr, it 1s to be eaten before
sleeping”, VI 12, 13, 15; VII 4. 9, 10.

wnm-w r hrw fdw, it is to be eaten
every day for four days”, Il 5,10, 11, 12,
13.105: Ul 13, 14015, 165 IV 1, 3 {twice), s,
9.10, 11,12, 14; \" 2, 4,5,7; VIl 2, 4, 13;
X 2, 14; XII 14.

wemw 1 hrw, IV 16 (twice,

wnmw r< b, VI 10,

wumee, 11 s IV 6, 11; XU 16, 17,

Infinitive: 425 2 <wum, VI 6.

wnm-w: —G—E} ‘%é wasting(>': dr wonmwo on

snf. IX 8.
2, \
womj: %‘L\\ ﬂ\\s

wodj: S0 Ly 1 g X1y,

WT: t’}_}@ elder, prince: wrw nzw fi-t, V1 6. To
be read $ms-w?

wrh: Egﬁhﬁ to anoint, to rub: pass. Sdmif,
wrly me ket 113 (see wri-tw-f below).

wrle m i0-¢ nt 63 etc, 11 3.

wrfrw d2ds e, “the head is
rubbed therewith”, VI 4, 5; II 2.

wrl-w fm, “it is to be rubbed therewith”,
Xog.10; Il 9; X 5; XVII 10.
X 6, scribal error.

wrlt m fintj-f. “it is to be rubbed on his
nose”, XI 17.

wr ine-f. it is to be rubbed on him”
Xl 10.

In $dur-teo-f: hr-teo wrl-teo-f me mordi-t 7meo,
II 3.

Infiitive: Zr-m-lit ple whnn-f m wrl m-hit
nn phr-t, “if its whnn has come during the
rubbing after these remedies” (then he is to
be rubbed with fish-oil) II 2.

%m[]%g? to rot, become foul: in in-
finitive: plr-t nt whi snf n hQ) ps wnm,
“a remedy for the rotting of beef blood
which has been cooked and eaten”, II 5.

whnn: %mmﬁ?: head (of a boil?) or part of
the head: Zr-m-ft pl whunf m wrk, 11 2.
rdi Jr whnn-f r< né, 11 4.

o right, right side: XIV 8 (twice .

to be

>
mrh-w itm.

h

>

whi:

Google

|
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Vocabulary,

According to E, H II 2 should read /r
m f3b-we n dd3-f rdi whnn-f v £3.
ey
=]
nlr-f Sauk-f, *in order to release him whom

his god wishes to preserve”, VI 10.

(& ey : - Wi T
whew: %R dun-t nt whew, V1 4.

2. . e 2N -2 N
whs: %1?&/} to search (purgez): sp-w nau
whs ke, 11 (cf. phs.
whd-w: % o %O pains: or whd-w m Sub-t,
=X -
IT 16.
sd whdw m Lt 11 10, 14.
Som)ime whd-w m f-t, IV 1.
Sriw (Srwe) whd-w m «t nb-t, IX 16,
S\m)sm whd-w me <t nb-t, 1l 11, 16.
dy whdw uhp e t né-t, 11l 10.
dr Uinw nw whdw m phwy, 1y,

whe: é'ji to free, release: 7 whe mrra

WSS % = to piss: in Sdm-f, phr-t nt rdi-f
o .
wss-f, IV 10.

ws-t: %Po\ and \ sawdust: s/ nl
IX 16. ws-t nt t5p5 [ws-t] nt wa, VII 5.

ws-ir: ﬂ¢>@ Osiris: X1 4; XIV 6.

wW8: } W o destroy, to cause to fall out (of
hair): phrt nt ws suj. X 18 {cf. end XI 1,
diw v dd3 n msdd-t, “to be put on the
head of the hated one™.

. = R . . .
WS-W: § %} . sharp twinges: $gr-f wiew
- | ¢

n omt, VI 17,
Sgr-t wlew m «f nb-t, IX 4.
wgs: § IAY pf > ;i to clean (i e. remove head and
entrails of fish or reptiles': pseud. part. 3
fem. s.: pun-t wgs-ti tmtni-eo h-1-§ m hm)3mj-t,

X1l 6.
wt: 3o COM) and K XV 17

and & (VI 16): to bind, to bandage: in
Sdm-w-f pass.: wt-w(?) w-t nt $3 hr-$, “the
toe-tips are to be bandaged therewith”,
XII 16. wtew() $34 fr-$, X1 10, 20t d3d?
-, VI 1. wt mn-t nb-t ir-$, V 9, 10, 12,
14. wtw(?) hr bdd-w-k3, “(the fingers) are
to be bound with bdd-w-£:", XII 12. 2t
hr-$§, on every page except IV—VI (once
on page VII 16). See especially VIII and XV.

wt-w hr-f » tw mw-f, ‘it (= the remedy)
is to be bound on it (= /sd) untl its
(== /Asd) water comes”, IX 12. wtw jhr-f
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nt) » ndmf, VI v2. wtw fo-f (- $34),
Xl 10, 12. wtw() hr-f (= mtw) » $nb-f,
XV 9. wtw(?) fr-f (== mtw), XV 11. wtw

¥ (), X1l 6. $ @ k% QY M dbe fr-3, X118

(incorrect for wl-w, cf. E 78, 17).

In $dm-hr-f: wt-hr-k Sw hr lwf wid “you
must bind it (the Dbite) with fresh meat”,
XVI 4, 6

%6&%\? bandage: di-w 7§ (-

8h) hne tm rdi todn wts-f, “it is to be
applied to it (toe tip) with out letting the
bandage be too heavy”, XII 8.

wtl-w: %@%%@% incorrect spelling for
wtw, XI 18.

wipt: ol

wd: %cx) to lay: p§ m nwd-t wd ps sp, “to
be boiled in a nwd-¢ pot, allowed to settle,
and boiled again”, VIII 11.

wdn: §

wdn wt;’f “without letting its bandage be
too heavy”, XII &.

wdd: %:Q: wdd n wdy-stz, 11y

wds: %bk.—_&_—, to be well, healthy: pseud.
part.: iw-f wdti, XIV 7. Also in § | [\
Smtr-tt gm-n-t afpwds-inb, XIV 2.

wdj-t: %qq and ;;]I : the cross piece on I'/]%

is dlstmctl) — o possibly a reminiscence of

wt3: -t

: etjt mt nh-t, Xl 1s.

BD' to be heavy: sdw-f, hn< tm rdi

an older form %-——D wdyg-£ n bnr, IV 7;
VII 13.  wdg-t bn(r)iw, VI 17.
im n wdgt, W 6; VI 1; XII1; T17 (with

an unusual determinative, possibly ().

b.

: see w03

e
J&ERLT
D=0 )
XI 8.
b3k w3d, XVII 13; XVIII 1.
nd-w hr 63% w3d, XI 7.

b3h:

b3k: and ﬁ,' ? ; olive olil:

dd-tw »3 pn spw ¢4 hr 03k wid, X1 14.

ade 034, 11 8.
b3k: 'Q’l: olive tree: 7d n il Q@ XV 4.
bi: JQQ: a loaf(?): swt ir-w m 6}, 11 g.

b n swt, IV 14. 16; VII 14.
See bi-t swit.

Google

bi-t: %7& 0

: honey:

a Nt b

r3 n bit, XIV 7. ij bit ij v d3-t n snhmw
d3-t wi3 tw-§ wds-t bi-t, “come, honey, come
to the crossing over of the grasshoppers:
the crossing of the boat is safe, O honey”,
X1V 7.

$db-w m dbe n bi-t, 13

sd-w hr bi-t in s, 117.

thew m bi-t, 11, 2, 3.

dit-k k3 bi-t tp« 3d-t-$, 1 16.

rdi bi-t hr-$, 1l 10.

smiw m it wd hr nn bit, X 165 VI 1.

smiw hr bit, 15, 13.

nd-w fr 61, 1X 10; XII 7, 8.

ndw ftmw hr bi-t, Xl 9.

Jir bi-¢, XIIT 10.

e bi-t, 1 15.

bt 1, IV 10; V 14, 16; VI 4; VIII 3, 4;
X 1; XIV 16; XV 1, 8, 10; XVl 13.

bi-t ', XII 6.

bi-t |, 1l 15; IV 10, 15; V 1, 6.

bi-t g, M5, 12; VII 8; Xlll 2; Xl 17; 1V9.

bi-t g M 14; IV 3; VI 7¢ XII 17.

bi-t ', IV 4, 16; VII 2, 3; XIII 14.

bi-t =2, VI 12, 13, 15.

bi-¢t passim VIII to XIIL

hpr-ds-f-n-bit, XI 6, 18.

bi-t, X 14; XII 15, is written with a short

form of
bi-t: Jq; fem. of &i}: bi-t swt, 1l 12.
Cf. E 73, 20 -t nt bi-t.
pibi: J{ ],
VI 8.
bin: qu:’ evil, bad:
bw: J% place: bw dmi(w) ¢t » «f im “the
place where limb joins limb”, III 1; X 12.
bnr: 9\ . dates: II 14; IV 2; VII 7; XI 11.

/mr 3‘3( -n-f »d, “dates which have begun
to grow”, IV 13.

bur w3id, VI 16; XV 16.

See nj-t nt bnr, wdg-t n bnr, k3w() »
bur under nj-t, wdg-t and £3-w.

bn(r)iw: W}%l? ;: date wein. VII 17; IX s,

17; XVI 11. See fpr-ds:f » bu(r)i-w and
wdej-¢t bn(r)iw.

bs: Jp& to swell(?):

sing.: $p-¢ 654, XI 4.

: Skjw hn bibi m «wti iptn,

tht no-t bin dw, VI 2.

pseudoparticiple 2 f.



22 Vocabulary.

bébs: V(1 1 ) O XMas.1g. pro6ibs X,

l p(f)sw: x\ip%@ XI 6 see.]’nﬂ

bsn: me IX 18 and J[\W (VI 11, l pn-w: b O%%\a: mouse: X 10.

&A
bsn n thdw, VII 11. bsn n )‘j?\ ,
IX 18 (E 72, 21).
bd-t: || o: mrkt bde, X4,
bd-t: %T T ; “wheat”: XII 6, 16; XIII 2, 3.

N X | oot |
ba)ytj: ¥ \\. (XI 10) and ¥ 7 (V 4) |

i
\
\

and H# ° (I18): “wheat": 8)j Awt, IV.4.
ane n é(a’)z‘/, L #f nbd)tj kmt, X 5.
False spelling of éd-¢ due to the pronoun-

ciation dofe (Sethe). !

badwkd: [Nt j=5m T v e
XIII 12, |

p.

P: J: Buto: @) m P 366 m Dp. XIV 11 beer |

incantation).

|
|
pt D : heavens, sky: in #rw p-4, XIV g, 10. i
|
\
|

K % definite article: » mk m p3 ntr hrj. |
XI 13. ps-ws3dwr, “the sea”, XI 13. See
also ps-wr.

p3-wr: }gx% 0 o XI6; XV oy
pie FEININ S X s

pw: 0 } this: in nominal sentences:
ink pw mrv-w ntr-f Snfi-f. 1 am he whom |
his god wishes to preserve”’, VI 10. ‘
doh pw k3t Hr irt-f in-f, “this is the .

measure with which Horus measured his |
eye”’, XIV 1.

dr 3fw-t pw, “the driving out of the
Sfwt is it”, 1II 11.

$$m-w-f pw Diretj, “his guide is Thoth”, |
VI o.

i k3L tn Irt-Hr pw, “this measure
is the Eye of Horus”, XIV 3.

With sdm-f: tw-f pw m hitp, XVII 3.
See also 73-pw and pwj).

pwj: O %qq this: ik Dhwtj pwj sjn-w puj n

Irt-fAr, “I am this Thoth, this physician of
the eye of Horus”, XIV 6.

pn: U . this: masc. sing.: ntr pn, XI 13.

r3 pn, X1 14. dbk pn, XIV 1, 2. d3ds pn,
VI 7. ket pn, VI 8

iofi pn, VIl 5. ket pn, VI 8.

Google

pn<
pr:

pr-t:

See spae.

2 A: to come forth: in $dm-f, pr Ist
o —
ntr-t, “lsis comes forth, the goddess”,

XIV

In su’m-;z:f: prntom I oL pront om
Sz, ¢l have come forth from Heliopolis....
I have come forth from Sais”, VI 6.
N ?' ? + fruit: in combination with plant
and trec names. \When the second word is
followed by the determinative X or by | ? )
the whole expression is #zerer followed by
the determinative l? - Otherwise the whole
expression has regularly but not always the

. . O
determinative L
|

Secqf\gk 4 v\Y thoq ; _D:B Q

v Al

(I |O sometimes ()lllltted) jpl
. < 3
=7 ﬂﬁﬁiﬁjo[}ﬁz; 11T $ (with

\\|Il

|° VT2, 6; X163 NIV 16; XV 7; XVI15)
and m&g%@ (without lfl, V 15;

VIs: VI 7, 9; VI, 17); LWL\ [P,

prs:

ph:

9 \\; Qf&»}\q w\%. | .®ﬂﬁ§m
NN ETNEN AR

=3 © . Seealso XVIS. pr-t-s, “who
[ [ |

has no seed”, XI 4 (referring to mipn-t).
d =3 © 1 VI §; IX 4; XV g,

<>
X A: to arrive at, to attain: ir-m-lt ph

whnn-f m wrh, 1l 2.

. ph-wj: _BE\\: the backside: p/ir-t nt dr rhn-w

(or thn-w) nw whd-w m phwy, 1 4.

. phwj-t: __m%qq;} (VII 12) and ﬂ%\\QQ?

I 6): backside: phr-t nt phuy-t mr-$, 1 6.
phr-t nt $kbb phj-t, VII 12.

h3: gl%r:i to split, to open, to purge: in

infinitive, phr-t nt ph3 h, X 13. spw nw
ph3 kt, IV o, in §§ It n 53-8 Flr v phs
h-tf, XIV 3.

phh: 0O : pht n sty VI 13,

phr:

= . ’ .
A: “to go around”: in $dm-f in ex-

— e ———— - ———— — —




Vocabulary.

{lanatory clause, i gum-k dbc $:h mrw phr
mw h3-$n, “if you find finger or toe
diseased with water gathered around them”,

XII 1.
phr-w (?k%b-w?): 1&: phra n dxd, 11 2.
phrt: — < °: remedy, prescription: in the

<=1 |
headings of remedies, followed by (1) #f

and an infinitive with its object, for example,
phr-t n-t Srdt Snj, X 4; (2) nt and the
name of a member of the body, for example,
phr-t nt a-t $3%, Xl 14; (3) 2¢ and the
name of a malady (wound), for example.
phrt n-t Juwy-t, VIl 10; or by (4) the par-
ticiple passive and the prep. » with its
object, for example, phr-t ir-t » psh rmt,
II 6. See list of remedies. £f phr-f, passim,

see list of remedies. phr-t Snnw-t .....
plr-t fmi-nw-t, 1 10; 11 7,8, XIV 14, 15.
phr-t Sn-nw-t . .. .. phr-t hmt-nw-t .. ..

plv-t fdw-nw-t . ... phrt dwi-nw-t.... phrt
$1$()-nw-t, V 7 ff.

phr-t-§ hpr-ds-f-n bi-t etc., “its prescription
is....", XI6.

phr-t nb-t mi Sn-nw-t-§, “each prescription
is like the other”, 1I .

ki-tw plr-t tn m dbl pn, “this prescrip-
tion was measured with this measure”, XIV 2.
ir dbl pn h3ji plhr-t tn im-f, XIV 1.
n doh hft t37-t-f v h3j-t phr-t, XU 17.

wr-hir-k n-f phr-t ut k66, X1 18. ir ir
nwf plrt tn om mrt. ... undwn-f, VI 1.
ir-m-ht ir-k nn phrt, b-hrk . ... Xl s.

rdi-t 3sp mt phr-t, VII 12,

r3 n wik phrt hr cw-t nb-t mr-ti, Vg,
dd mdw hft w3k phrt hr <t nbt, Vi,

nn rdi-t phrt nb-t hr-f, 1 2.

vy n omrht n plhr-t nb-t, XIV 4.

m-ht nn phr-t, 11 3.

ps: Q; and KEJ\Q} (XI 6): to cook, to boil: in

Sdmw-f passive:

P )$w ndw diw »-$, XI6.

P8 dhw Nl 13, 15,1V 3, 5, 11, 15; VII 2;
X 2, 14; XII 14.

pS wnm, 11 5; IV 12; VII 4.

ps wtw hr-$; VI 6, 8; IX 6; XI 11;
XII 1; XV 10, 13; XVI 7.

(21

s wtw fr-f, Xll 12; XV 11.
p$ Sdr n 23d-¢, 1l 9, 15; 1V 1.
p$ gsw im, IX 3, 5.

Google
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P diw 5, X 6; XVII g.

p$ m nwd-t, 11 8; VIII 11.

S m if-t (wet), Il 7; V 14; VII 16; Xl o;
XIV 15; XV 2, 3, 8, 9; XVI 2.

pS kr adj, XNl 10. p§ hr ih-t nt J3w
et, X 3. pS hr mjt diw »-$, Wl 9. ps hr
mrf-t wt-w fr-$, X1 4; X1 9. p§ Jr s,
XIII 16, p§ m nwd-t wd ps sp, VII 11.
prw ps vdi-w hy mrkt, X 10.

In cases where @ is attributive to a noun

and is followed by a number, it is possibly
part. pass. perf. p§jj: ASw nw o3 ps | dsr-w
PS | dun-t ut whew ps |, VI 3, 4. hmise-t ps,
I 15. swt ps, V 4. £3w(?) n swt p$, V 5.
k3w() n it ps, V 5.

ng cake: ks$3w n psn, XIV 15, 16.

U §>4): bite (inf2): pok n mui, XVIS.
psh nmsh, XV1 4. psh n rmt, 11 6. [ psh #)
533, XVI 6. psk n dbi, XVI 7.

D = ©0 o .
(VI 18) and § ¢ : VI 13;

psn:

psh:

pEd: i
XII 11, gSwj (n) péd, VII 18; Il 12, 17.

m(without' c: ') following w7 see Sw.
psd-nw-ntrw: Eiid:rﬁ?ﬂ; the nine gods (? the
ninth god?) XIV 4.
pk-t: E;: potsherd: p4-t nt lnw w3, Xl 17
(det. &); XIII 2.
% . D 4 . rae_r P /N 2
pkr-w: O%lsm phrw n omvj-t, XV 3.

pegt: DB Bo )f\‘: XIII 6.

ptj: D‘\ii:b: who, what: gt #/ mj R< ptj vk
mi-t-t ntr pn, “who is knowing like Ra, who
knows as much as this god”, XI 12.
. 0 . . g
pd: @Sl : foot: pd mr-f, XVII 2.

pdd-w: é@%lgl: hrj n pdd-w, XI 10.

f.

f: «_: suff. 3rd masc. sing.: passim.

fj: ‘(T: pron. suff. 3 masc. sing. with the dual:
dnkwj-f7, Xl 2, 3.

fat: " ° . 3dt fut m db $sh XIL s,

ANV

fnd: see /nt.
k3. K‘Z’kc:): I



faw-nw-t: 10:

Vocabulary.

fdw: 1li: four: dd-tew 73 pn spw fdw, XI 14.

v hrw fdw, 15, 4; passim.
fourth: phrt fdw-nw-t, \V 11.

=Y

m: %\f : preposition:

1. in, out of: w dwf, VI 5. wm ar-t nt
$34, XM 7. m <wt-i iptn, VI 5; VI8 (twice).
m oti, X1'5. m «tf nb-t, passim, I 12; III 3.
8; etc. m phwi, 1 4. mmt, VIl 14. m k3tj,
VIrr, 12,14, mhei, VIS, Xl5.m Jie 25,V 10,
12, 14. m < e mnt, X114, m e nrmt, X 11.
m b ML v, w2 b s, X 12, e Jendf VD1 X1 1y,
m k-t 11 10, 14; I 6; IV 1, 6 (twice); VI,
12, 14, 16; Xl 16; XIV 2. m §:24, XII 10;
XUI 8. e 3nb-t, W 16. m fd-i pu, VI 7.
m d3ds, 11 1, 8; VI 1, 2 (twice), 3 (twice), 7.
m doc $3ft, X1 5. me dbe, XIII 10. m dbav,
XII 11. See alsol 7. phrt nt rdi-t %3 st
(for st-£) m npl-w, a remedy for bringing
the st-¢ out of the wphw, Il 4. db h-t m
db-ty, X1 13. in-t mw m fsd, IX v1. hr m
plrw(k3b-w?) n d3d:-f, 11 2.

2. With names of places: “in”, <%k m I’
566 m Dpw, XIV 11. “From” pru-it m
Inw . ... prui m Sw, VIG6.

3. With names of vessels, cloths, etc.; “in”,
me nd-w, 11 6. m mt, VIII 12. m nwd-¢, 11 8;
VI 1. m fn-eoy X 9. e 3d n inr, X 5.
m aw m(7) ¥, 16.

“Into”: #r-w me nwd-f, XI 11. 7di-t7 m
d3d3-w, X 10. 7di-ti m ipp-t X 4 (see below,
No. 7). #di m fk3, 1 1. wrdi-ti m I-t, X 4.

“In": «fev m h$b-w (sic! for fbsw), X 6.
hbs-w m $tp, 116; X 8. S$h3fk-w m fbs-w,
II 16; 1II 10.

4. In the expression, tib-w m bi-f, “to be
dipped in honey”, 11, 2, 3.

5. With names of diseases etc.; m wir-¢
nb-t mn-t m mr-d n d3ds, VI 1. nr iji-t nb-t
bin dw, VI 2. m 3n(?) ist-« mt etc., V 14.
m f3w snf, VI 1.

6. In temporal expressions: m Smw, 11 17;
X 11. m dwst, 1l g.

7. “To”, or introducing a predicate, s»zi-w
m it wet, X 16. ir-w m iht wet, 1 13;
Il 2, 7, 8; and passim. ps m ik-t wet, 1 7;
V 14; VII16; Xl g; XIV 15; XV 2, 3, 8,
9; XVI 2. ndw m it wet, IX 3; X 15;

Google

m-b3h:

XV v 2264 me ifp-t coct, W6, Jitnewe m
ih-t wet, Voo, dmd m -t wet, 11 1.

trw e Sewo-d 7, 2o oo b3 Mg, irw
me ipp-f, Uy X2, drco e a5y, X 8.

S wnn wme wobn-w wi 3, “a toe which
has become an open sore”, XII 11, Jd3-w
n niot-t me 53 wl-i “the magic of my mother
is the protection of my limbs”, XI 3.

S. “With", wwrfe me ib-t ut 13, 11 3. wrik-
taw-f e k-l rmewo, 3. worke meo mr fi-t déi,
II 3. g$ew m wtizo, VI 3.6, 10; XV 8.

Stwh-ke Swome fismin ete., NI 8.

Sdb-w n dbe n bit, 1 3. S e Lk,
IV 7. wew hr el me dbe nomrf-t, XOS.
m bi-t, 1V us. m fisrwo, 160 Ltz Ji-t-§ m
pud3mej-t, XN 6. e S e dr-t-f, XIV 11,

v mh e Sutry N g0 ml m p3 ntr firy,
XIrs.

hs-tw phr-t e e dofy pu, XN 2. it §)
m fitm-w n 3tt-w-f, NI o1s.

9. With infinitive, Zrwe-f-t pl whnn-f m
wry, 11 2.

10. Adverbially, w wn w1 16, kof
pw m ptp, XV 3. ne mi-tt, X1 1y4; XII 7,
14, 15. dd-t r-f m Jfk3eo, “said to it as
magic”, VII 5.

Sce also, w-m-t, w-lit, m b3

:g\; ——n: with, against:  un <-ruj-s'j 2§,

XI 4. ink nh $w me-< Lftiwo-f, Vg, afom
Sw o< fu-t(?) mt, XIV 5. dwo omsn-i hpr
m-<i, 1l 10. See possibly XVII 2, m(>)-?) £3.

Gl . . . .
: 3},\‘—": particle following an imperative:

hm ir-t < ik Hr, XI 4.

2: before, in front of: w-b:f psd-
nw ntr-w, XIV 4. 20:020Go. XIV 5. n-6:/7
Nt, X1V 6.

o
m-h-t: E}\s@oj}: alter: we-fi-t nn phr-t, 11 3.
m3: _% §\§ s new: o m3, X1 17; XII 2.
2D > > >
: <> : see: Jw wi-n-t hpr o,
mss: S5 k to see: fifp

“] have seen it succeed with me (as phy-
sician)”, II 10.

m3i: )&xq% lion: | phr-t nt) psh n ms3i,
I

XVI 8.

. 3 a 0. sy v . 7
m>t: j&%\u . granit{}): hrsw m3t |, IV 11,



Vocabulary.,

“in truth”, I 16.
(truly excellent) VI 2,

2 -—i.
msc: = + true:
ji

5§ m3¢, “excellent true”
11. See also §m3-

m3t-t: _gjz|q‘f': VI 13; IX 13. pr-té m3tt,
IX 4.
m3t-t fe35h-t, jmﬂﬁ V 2.

88 !
mt-t mh-t, jc a Vo2
mi: gq like, as:
1. preposition: mi fit hd-w, “like wood of
the 2d (or wd) plant”, Il 5. #»d-§ Jr k-t
mi k3d-t, Il 5. phr-t nb-t mi sn-nwt-$, 11 5.
P vk mi Ry Xl 12.

2. conjunction: iw-§ -§ hrr-t mi $rd

| @ﬂﬁ@v& p “it produces blos-

soms as the dgmj produces its blossoms”,
Il 5. #r-mi 3Sn-n blﬁf aw3dwr $n tn St m
mi-t-t Tut-onw, XI 13-14.

mi-t-t: 22 ﬂ: fem. adj. j-form: p& »h mi-t-t ntr
2, Xl 12,

mi-t-t nn, “likewisc these”, II 17.

mi-t-t, at the end of one prescription re-
ferring to directions at the end of the pre-
ceding one, “likewise” “(apply in) the same
way"', IV 2, 4,6,8, 15, V1; VIl 12; and
passim.

m mi-t-t, likewise: XII 7, 14.

Sn o tn St mmi-t-t Tnt-oo, “so shall Set

M WR-MSC,

conjure you likewise, O 7nt wuw,” XI 13.

3 . ):T_l- . ) . ’

mi-w: :ocat: mrk-t miw, VI 1. &S
1A :

mi-w, 1l 10.
mgj-t: see mawj-t.
mhwi: see /i,
mchw: see m/w.
mapn-t: see mipiu-t.
measm-t: see m3Sm-f.

meg3: &._u Qgﬁl\@"ﬁ XI 15, 16

md3-w: see w/f3-w

mw: % and %5 (I 14) and m. (? | (Il 12):
water: with a numeral: I §A;WII 12, 13;
IV 1,3,456,9, 15, 16; V1,4, 6; VI 16;
VII 3, 10, 13; XV 2, 5.

rdi-w iy mw, XL 17, £ n nbs hr nno,

IX 12, «fw m hbsw vdi mzwo (7w hr mrh-t,
X 6. 7 rdi-t hy mw i{j)w, IX 8.
mro-f, IX 12. -t mw m hsd, 1X 11. phr

maw fe3-$n, X1 2. inr n sp-t wmw, V 13.

Reisner, Hearst medical papyrus,

3
(Y

Google

|

In combination with another word:

7 fhﬂM% XIV 14.

nw mpg&%l? , XVI 12.
nw kmjt, XV 3, 15.

nw dr-f, 1l 15.
mwj-t: %qq : and mj-t: ix qq ° (I o):

urin: $ms< mawj-t, V 1. fr-w-< $twh Spj-t Sm
mewj-t, IV 12, phrt nt $3%& mjt, V 2. spw
nw dr mwj-t 33-§, IV 14. ps hr mj¢, lll g.

wmw
MW
mw
mw

mw-t: : mother: Jk3-w n m(w)-t-i, Xl 4.
&?@ ntr-w, VI 6. ﬁg@i nt hkrk,
IX 3.

mwt: death: see mf, m(w)t.

N ONPEELEN N

o

(I 7; VII 10,

13): V 5; VIlio, 13; VIII 8 10 XV g3, 10,
15. A3w() n moma, 11 1.

mn: &::»_‘:\QQJG: masc.: and mnt: & ©
AMAAA A o2
fem.: so and so: m fix n mn ms n mn-t,
XI 14.
ey : cpnced. p 2

mn: %= illy diseased: ir ir n-f phrt tn m

wir-t nb-t mn-t, V1 1.

mn-t: = l%?" diseased or affected part: /3¢«
i dmd-t nt sndm mn-t no-t, VII 14.
g$w mn-t nb-t fr-$, VI 4, 13.
wt-w mn-t (nb-t) hr-s, Vg, 10, 12, 14.
mnj-t: &qu&i’ﬁl: roots (? stem?): mnj-t nt
$ms, X1 7.
mnhj: &g\\l ,§ wax: VIII 5, 9, 10, 15; IX 2,
15; XII 13, 14; XVIII 1. With a numeral:
X 2; XV 3,6,7 8 11, 12, 16; XVI 10.
ES0S X, 17; XM 4, 11; X 2,

FYYV VYo Y I |
mnd-t wid-t,

5, 9. With numeral: XII 17.

mns-t:

‘(V I6.

mnk: = 4 Q : kind of tree: Xwe)sme-w nw mnk,
XV 17.

mr: ?E‘;}g to be ill: in S$dm-f, pd mrf,
XVII 3. Stwh $3% mr-f, X1l 3. phrt nt

kns mr-f, VI 10. phr-t nt plewj-t mr-s, 1 6.
phr-t nt k-t mr-$, IV 7.

In pseudo. part.: »3 n w3k phrt fir ¢
nb-t ntj mr-ti, VI 5-6 (cf. VI 11).

In part. act. impf.: dd mdw hft wih phr-t
hr ot nb-t ntj mr §j, VI 11.



26 Vocabulary.

ir gm-k db< $3% mr-wo, X 1.
dd-hv-k v-§ mr Irji, XII 2.
In the infinitive: see w7, illness.

mr: ?E‘i\,« illness: phrt nt dr mr 16, IV 2.

plr-t ut dv mr m h-t, IV 6.

VI 1.
mr-t: ?é Q?"i: illness: /k3-tew plir-t tn e dbk pn
v $hij-t my-t nb-t im-f utj m h-t tn, XIV 2.
i on-f plrt tn om omr-t wb-t wmn-t m omr
n d3:dy ete, VI 1. phrt sis-new-t ir-n Is-t
Re ds-f v dr mr-((?) (pl) im-t d2ds-f, V135.
Srew mr-t om wt, W2, dr omr-t suf m
el nb-t, 1X vy, dv mr-t wi et nb-t, 1X 12,

momr n dd3,

mrj:g@‘: to love, to wish, to will: in sdw-f,

emphatic form, 77wkt mrr-k dr st. ... XI 2.

In the relative form of Sdm-f: » wh

mrraw  utr-f  Sal-f ink pw omrv-w nlrf

Satk-f, “in order to protect him whom his

god wishes to preserve. 1 am he whom his
god wishes to preserve”, VI 1o0.

% ’
mr-w: é%i % bandage, rag.: VII 12.

mrh-w: ég%a% scribal error for wrfiw,
X 7.
mrh-t: Q_\ ﬁo y

<= (I |
XIV 4.

mrh-£, VI 8 X 17; XII 5, 6. 8, 15;
XIII 3, 4; XVII 14; XVIII 2.

mrh-t, with a numeral, Il 4, 12, 14; V 7,
9. 14; X 2; Xl 7, 17, XV 6; XVI 7.

ir-or-k n-f mrht etc, Xl ;.

sin-w dbew m omrfe-t, XII 11.

new hy twh om dbe nomri-t, X 8.

smiw iy mrkt, X 9. wbd-w hr mrh-t,
Xl 2. psw fr mrfi-t, Xl g; X1l 4. nd-w
hr mrfe-t, VUL vz, Ul 7. vdiw by wmrk-t v
hws-f, X 1o. »di-ti fir mrk-t, X 10. »di
meo ir-w hr mrlt 614, X 6. fir-tw di-tw-§
hr wrlet, X 5. Snwlh) by omrk-t, X1 1.
Sneofe-tt v mrket, X1 1.

mrk-t hd-t, XII 14.

mrfe-t 3pd, <Q>§\o' ? 1‘%; I 14; IV 2,
5.8, V4,6, X 3, XV3, 0, 12

mrh-t ih(?), VII 6.

mrh-t pun-t, XI 3.

k-t i, VI 1.

mrk-t msh, X 7.

mrh-t rmw, 11 3

E oll: #2 w mirle-t n phr-t nb-t,

Google

mrk-t ff3w, VI 3, X 7.
mrk-t doi, 11 3; X 7; XI' 8
plraw n mrkt, XV 3.

mrs-t (mjs-t):

mhwj: TSN, 0 X2

mh: "N to be full:
ety

I no .
o PQ' liver: wrst nt 3, X g.

bdw vy mh m $ntr,

\3117_4.

mh: E_::,]: to catch hold (c. m): » mh m p3 ntr,
XI 3.

mh-w: f:?{ lower Egyptian: §i2 mfw, Xl 3, as

opposed to §I3 Sme.
mh-t: :DQ: fem. of the above:
Hl g, V 7; VI 1. mst-t mh-t, V 2.

h(myimj-t mh-t,

- mh-w: j:}ﬁ%\g q: flax: wjt nt mhw,

XII 15.
msh: S‘k\pﬁ;\ crocodile: phr-t nt psh n msh,
XVI1 4. wmrk-t msh, X 7.

méj:mp\ and \: to bear, give birth: part. pass.

perl.: wn ms$ n mn-t, X1 14. part. act. perf.:
rt-t ntd oms-t 37, VI 12.

i 4
msk: mp:)
maker {cf. however Copt. mi4 -= leather):

m$k n bz, VI 2.
) “'}\ man B . . ,
msts: TﬂD B\ s o ai mst3, .XVI 12.
msty n fudwo, T ro. [msis n vhty, X1 12
(m$ not written on account of the prece-
ding m$ of $3ms$). Sce msti and fmt}.

msti: mﬂh mon s 70 1 mistl, XIV 14. See mst3.

msdm-t: h ﬂ@ i\'\
VII 3, 10, 11; X 1;

msdd-t: mﬂz
part. pass impf., di-w » d3ds n msdd-¢, X1 1.

mipn-t: O T SN T
nz\/m / )&I 3 n hpy dw-t-t m it nn mipn-t
m ewt-i, X 3.

mimim-t: §) oo i\ oo f\ oG X6, 16

v - SR\ o .
mssm-t: Ex — %& w2 disease: XI 9.
mk: %\ . see i mk in-ni kS n wnm r-k
NS — . .

imn-w, “see, I have brought evil food against
thee, o ]”m m", VII 6.

mk-t: \\§
tsn, VI 7 wr-w nw fet-s-t nbw mk-t
hksw n nhh, VI 6.

: a stone implement(?) of the sandle-

: black cosmetic: VII 1;
XI'7; XV 8,09, 11,13.
o‘i: hated one, rival, fem. sing.:

a disease: - nt

: protection: »di-n-Sn n-i mk-



Vocabulary.

mt: mwt: K% death (masc.) and 3\1\\_.2 é@:
death (fem.):
dr << n ntr n mt, VI 16.
dr mt m wn-mz<, 1 16,
dr $n(?) i$t-< mt mtt m b n s, V 10,
12, 14. i ir nf phr-t tn m mr-t nb-t mn-t
m mr n d3ds m hnti m od3dy m hiw snf
1$-t-< ntr ntr-¢ mt mt-t m d3d3 etc., VI 1.
dr i5-t< ntr ntr-t mt mt-t hm-tv3, V0 7. @
mt mt-t kpw tmn-w ntj m iwfi pn, VI 5.
nhm Sw m-< fnl)-t mé mt-t, XIV 5. dr 154
mt mt-t tmw n h-ti tn, XIV 13.

mt: =p3§: a jar: Sdr m mt v hprt Smi ir())w,
VIII 12.
L \ . el
mt: | sing. and O plu.: vessels of

the body: $mh mt swid mé, VIl 5. phrt
nt Sndm mt, VI 6. $4b6 mt, VI 18. rdi-t
Ssp mt phr-t, VIl 12, gsw mt im, VII 14.
Sndm i6 n mt, VI q. Sgr-t wiew n mt,
VIIL 17. dr 3few-t nmt, VIII 13. Sgnn sw-t
m mt, VIl 14. ir-t v mt njpt-f, VI 11. irt
n mt nhp-f m wt no-t, VI 3.

Sy mtw, 1X 1. phrt nt Sndm mt-w (m
cat nbt nt s), VIII 1; XV 6, 10; XVI 1.
Sndm mt-w n $3k, VIII 15. $htp mtw, VIII 7.
$k6b mtw (m cwt nb-t), VII 16; XVI 3, 13.
Plr-t ut Sgnn miw (m cwt wbt nt s st
r3-pw), VII 14; XV 11.

mtr: see Smilr.

mt3-w: K&?%\%%L{ﬁ verb (to wave?),
pass. Sdm-wf: mtw hr. f-t m hnio, X 9.

mdw: A@§ 50: to speak: rdi-n-f mdw drf,
VI 9g.

md-w: ﬁltll: sayings: dd md-w Lft wik phrt hr
cwl, VI 10. dd md-w hr innk, Xl s.

n.
MAA O

o fem. sing.: P

o fem. plu.: genitive particle: the

N: mww: Masc. sing.: masc.

plu.:

masc. sing. is used for the masc. plu. and
for the fem. so that it is clear that the
declension was little more than traditional
(i. e. scribal); see mtw n $4 (VI 15);
mw n m$th;, kw n owim (IX 6);, prt n
$hnt(?) (1 13; XL11); d3-¢ n snhmw (XIV 7);
and passim.
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n: ~ and twice _+_ before nouns: to, for, on
account of: preposition:

Sdr n i3d-t, “expose over night to the
dew”, I 8 etc. (see sdr). di-f i3 —_ rh-w-
th-t = s(j)mw inaw-kt-f, “he gives bright-
ness to the learned, to the physicians his
servants”, VI g.

in §j Is-t n s3-§, “lIsis brings it for her
son”, XIV 3. it n mt nkp-f m <wt ni-t,
“(remedy) prepared for a vessel (of the body)
which has swollen(’) in any limb (of the
body)”, VIII 3.

With pronominal suffixes:

rdi-n-$n n-i mhk-tsn, VI 7. sw(r)i nk St
XIV 11, (@r-m-fot) ir-hr-k n-f, X1 18; Xl 12;
XII 2, 5. irw nf dw-< fir ins-t-f, XI 16.
ir v n-f phrt tn, VI 1. rdin n§ R few
m 63 psd nw ntr-w, XIV 4.

n-wj: ~§N\:: “I belong to": nwy Re dd-i ink nk

Sw m-< iftgw-f, “I belong to Ra. T say: ‘I
protect him against his enemies’,” VI g.

n: in the Sdwe-n-f form: &r-n; npm-n; Su-n; pru;
m3-n; in-n; vdin, $3en; knd)3m-n; see the
verb in each case.

b ’ >’

n: : pron. suffix 1. pers. plu.: i Sdm-n-f, ist

whm-n-n hmt-r3, XIV 6.

n: . and nn: ~: negative particle: plr-t n-t
dr s¥ n suf n ls-tw-f, “a remedy for driving
away a nest (? clot?) in the blood so that it
may not become permanent”, X 2. nn pr-t-§,
“who has no seed”, XI 4. #nn <wj-§j mes,
“who has no arms”, X1 4. »di hun-f » £3
nn rdi-t phr-t nb-t hr-f, 1 2. nn hpr duw-t
m fei nn mSpn-t m wti, “there shall not
arise any evil in my body, nor any m3pn-¢
in my limbs”, XI 5.

niwiw: n%q%lﬁﬁ niwiw n $3-fnt(?), VI 11.

nj-t: QQﬁ °': nj-t nt mpw, X1l 15. See inj-£.
T{%‘__&. and f‘%c_u:: to rub fine: in

-

Sdm-w-f passive: nd-w % VI 1
7 P2 ey
hpr-ds-f n bn(7)iw,V 11. nd-w HE].

[
hr B3, W 2. ndwo l—s Jr irp, X1 16;
XU 15. nd-w new hr hpr-dsf n bi-t, Xl17.
nd-w nw wtw fr-f, Xll 10; IX 12, nd-w
nav wt-w hr-s, XVI 4. ndw naw tr-w m ih-t
wef, VIII 1. See also sn«.
4%

ne:

RUNIEN
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new: f%§| lol: X 1; XI8. ndw new iwh m
dbc n mri-t, X 8. See n«,

na: ok: a fish: wwm n nao, Xl 10.
~D I

ng>w: see @ 3-w.

nwh: O%&)Q: to cook, bake: Sdw-f, ir-
m-ht nwh-$, X 4. In infinitive, mf-w L f-t
m hnw v nwh, X 9. See also snih.

Nw-t: szlo\ B\: goddess of heaven: phr-t dws-
nw-t tr-n Nw-t hr R ds-f, Vorz2. 2 itd
Wsbr m-63f Nt (gm\@\) nb nh, XIV 6.

nwd-t: :LN“D ?6 a pot: psw m nwd-t,
I8, VIII 11. Zrw m wnewd-t, XII 11.

nb: <=: master, lord: w 634 Nt nb /e, NIV 6.
Nb-r-dr, N1 7. pr-u-i m fn-w hnc wrw nw
bt 3t nbw wmk-t fks-w uhh, V16,

nb: <—: any, every (masc. sing.) and ? any,
every (fem. sing.): wwum-w »< ub, VII 10.
wrf ine ve 06, 11 9. 7di for whnn-f v nb, 11 4.

Het nbt, IX 105 VI 2; X 2%

nb-t see «t. plo-t nb-t mi Sn-neo-t-s, 1l 3.
un vdi-t plor-t nb-t fr-f, 2. w2 0 k-t n
phr-t nb-t, XIV 4. mn-t nb-t, see mnt. r
$h3j-t mr-t nb-t im-f, X1V 2.
VI 1.

nbs: J) 0+ i w ués, VIL16; X1 1 XIII1;
X1V 17, XV 4. &d-t nt 2bs, 1 14. 13 n nbs,
VII 3; IX 12.

nph-w: M’E]Mg\§l Ql [ plret nt rdi-t /i3 s-t (error
for st-¢, cf. E 51, 2) m nphw, Il 4. And
at the end of the recipe, sin-fr-tw dgswy-s
hr nphw Jo-§ h3-ti fir ey, 11 6.

nfr: see Snfr.

1 -t nb-f,

P

nmt: T(J&\z to wander through, stride: infini-
tive: £3 fm-t nmd sp Snwi we f womn, O
Znt-onw) may you not wander through, may
you not wander through the body of so
and so”, XI 14.

nn: :Jr_:l.m these: mi-t-¢ nn, “likewise these” (i.e.

e

as above), Il 17. swiw /v ann bit, “with
these, honey is to be mixed”, V 16. /»
nn bity, X 16. -t nn phr-t, “after these
remedies”, 11 3. r-we-fit ir-k un plr-t, “after
you make these remedies”, XII 4.

nnj-w: ]r‘ ]rqu§é’;§ E: an evil being: #»

Google

mnjw v g fon-tsn, XIV 8. irw pt v

:1.3,. quéé hmj-t fem-t-sn, XIV 10.
APAAAA A
b4 -~ r')\ . N P AN
nn-sm: TP N AR spleen: nn-3me n {3
AAAAA 3.‘/’5. Q I AN

VIII 14.

nr3-w: oﬂ%% ibex: aedj nrs-w, VI 14,
16; XII 13; XV 3.
nh-t: ma\j‘—»: sycomore: it nk-¢, 111 8; X 17.
id onouht, VIl 5. Bd-t nt nhet, 114, id
n nht, XIV 17, XV 5,15, XVI 7, 15.
wij-t nt nh-t, Xl vs. hssw nw nh-t, Vlis.
nhp: {17 A: to swell(), to form: in $dm-f, ir-t
w ot whp-f m wt nb-t, “prepared for a
vessel which has swollen(®) in any limb”,
VIII 3.
In pseud. part.(?), phr-t ut dr whd-w nhp
m wt nb-t, Ml 1o, See $nkhp.
See also n/kp, swelling (7).
nhp: [ O: swelling ) tr-t v nhp e ewt nb-t,
Il 7. #di # nhp m et nb-t ut s st v3-puw,
I 8.

nh3-§-«: w{f‘%\p-—“ ° L.
5N ) | B B |
nhm: m;: S\k%} (or _n): preserve, save: in Sdm-
n-f, whnen (sic!) wi (sic!) VI 6. st nhm-n-n
ht-r3, XIV 6.
In imperative(?): nhm-w Sw me-< fur-t(?)
mt mit-t etc, XIV 5.

nhh: &X §®§: eternity: fk3-w nu nih, VI 6.
nh: M:ﬁy’“éfgz protect, guard: part. act. impf., ink

nh Sw nme< Jft-tw-f, “1 am the one protect-
ing him against his enemies”, VI g.

nht: pgg_.g to be stiff: in Sdur-f, irt n mt
o
nht-f, VII 11.
s e . . .
nhtiw: ;7-;?&' K'l,. XII' 4 (Ebers has nst?).
nsj-t: “ﬁgqaéé and ”ﬁ“qq;" (XII 12): a di-

sease: dr n$j-t wm f-t, XU 16, plir-t nt nij-t,
XIII 12.

nkew-t: 4 %o and :
; o I o I

is the same as ~— in @l nhkcwt, 17;
II'r3; IV o

InE79,16 (— 1l 13) and E2,21 (-=1V g),
the word is also spelled out. In combination

meal: the sign

with plant products, appears to have

—
o [l




nkn:

ntj:

ntr:

Vocabulary. 29

been read 43w not nkew-f. The parallel

passages in E give for 43w (q. v.).

F
o I
The repeated use of nw, but never 7/, as
genetive particle confirms this reading. There-

F
fore, see 43-w for om’
see dr-nkn.

ANV AN

*: who, which: relative pron.: <w/ nb-t
IZ/j\ mr-ti, V1 5. cwt nb-t ntj mr § (sic!),
N1 1. wtrw ntj i$ dir-t hr ib-$n, XIV 8.
mr-t nb-t . ... ntj m f-t tn, XIV 2. dmn-w
ntj e wofi pn, VI 5. it oo .. ntj m
dd3-i pn, VI 7. Jew nw Sd-t ntj m ad-w,

I 6.

‘:]@: god: ‘:]?\ @: goddess: :]CI‘:‘@E
plu: dr s n utr n mt, VI 16. (dr) i5-t< ntr
ntr-t it mt-t, V10 2, 7. dr ntr i$-t-< mt mt-t,
XIV 13. déb -t m db-t v mh m p3 utr
hij, XL vz, ptj vk mitt ntr pn, Xl 12,
v owhe mrrw ntr-f Sauh-f ink pw mrrw
ntr-f Sak-f, VI 1o. pr It ntrt, XIV 3.
ntr-w ntj i dhpr-t by ib-$n, XIV 8. & ir(j)w
2 v utrw, XIV 9. Jine mt utr-w, VI 6.

: Tﬂj in the greeting, ind /vt Ir-t-Hy,

“greeting to thee, o Horus-eye”, XIV 4.

: ‘?’0 %5;: to grind up: in passive Sdmw-f, nd-w

w th-t wety, IX 33 X 15; XV 17, nd-w tr-w
e ih-t wet, VIII 2; IX 14; X1l 5. nd-w /r
O3k, X1 7. ndw hr 6i-¢, 1X 10; XIII 7, 8.
nd-w iy mrh-t, 1 7; VIII 13. nd-w for Ji§3-w0,
L11. wudw hr £34-¢ X1 6. ndw new twh
m dbc n mrh-t, X 8. ndw 3miw, 1 9. ndw
dhw, II 12.  ndw wt -, 1l 10; VI g;
XII 1, 3, 7. ndw ps wt hr-$, VIII 8. nd-w
wew smi-w fr f$3-w, Nl 2. ndw ncirw m
Ut wety, VIIL 1. ndw nc wtw hr-f, IX 12;
Xl 10. ndw nc wtw hr-$, XV10y4. nd-w nhr
wp, Xlll 15; XI 16. nd-w ne fir hpr-ds-f n
bit, X1 17. wnd-w new hy hpr-ds-f n bn(ritw,
Vi

nd Snew sdw fr bi-t in s, 1 17.

nd-w htm-w fir bi-f, Xl g.

nd-w Snwh, 11 1 (twice).

P f)sw ndw di-w r-$, X1 6.

=
ndm: g'\\ ===: to be sweet, to be well:

TN
In Sdm-f, wt d3d3 f-§ v ndm-f fr i,
“the head is to be bandaged therewith so
that it heals (i.e.and it will heal) at once”,
Vi dr..... 18-t-< ml mit-t m e n s v ndne-f

Google

hr cwj, V1o,12,15. wtw hr-f ndm-f, VIl 12.
Impersonally, ir ir nf phrt tn m mr-t

not...... tw ndm n-f he cwj, “for whoms-
oever this prescription is made in any ill-
ness ..... he will be healed (lit. it will

become well for him) at once”, VI 2.
See also the causative Sndm.

ndm: gkﬁ and ndm-t: g&; sweet:
atiew ndm, VII 11; XV 12; XVI 2. Also
[ 12, Nkt ndm-t, see hf-t.

T.

r: <: preposition: to, on, against, more than:

To, phrt nt stwh a-t $3k fr-s » 3,
XIL 8. #di hun()-f v 3,11 2. [Jr)-f v 3,1 7.
7} bit ij v d3-t n osnfmw, XIV 7.

Né-r-dr, VI 7.

On, »di » nlp, W 8. wdt » it hpr-t snf
n-$, IX 9. rdiwwet imr bw...., Ml 2; X 12.
diw v bh, 17 diw » wonw, XVII 3.
(verb omitted) fr-fw » Sni di-w 7§, “. . . .. to
the hair, it is to be put on it (the hair)”,
X 18. diw 7 d3ds n m$dd-¢, X1 1. di-w r-f,
VI 5. diw »$ 1l 9; X 6, 18 (twice); XI 1,
2, 7; XII 35, 8, 9; XIIl 4; XVIL 6, 9. See
also I 15; XVII 12.

To say to. dd-f-k »§ mr irji, XII 2.
dd-t r-f m Qkiw, VII 5.

For, against: phr-t ir-t v psh rmt, 11 6.
-t v ouhp omot, W 7. vt v wt nht-f,
VII 11.

r-t v -t S0 wnn m won-w wie v, Xl 1.
-t v a-£, “prepared against the toe-tip(r)”
(1. e. against disease of the toe-tip), XIII 3.
-t v $3h, Xll 9. it v db, Xl 9. in-n-i
h$ n wnm vk tmn-w, VI 6.

G- wnmy v wnmy 136 v 307 v wnjw r
hemj-w, XIV 8.

rdi wet lm v bw dmi <t r <wt lm, “‘one
of them is to be placed on the place where
limb joins limb”, X 12; III 1.

Distributively, of time: sw(r); » /Jrw, “to
be drunk daily”, XIII 15. ewnne 7 lirw, IV 16.
v Jlrw fdw, “every day for four days”,
XV 16; I 4;1II 10; and passim. » sp-w 3-w,
“many times”, IX 16.

Cf. also #iéw » (followed by a numeral),
M5, 17; Ul 13; 1V 3,5, V 7.

More than, z ir{j}-w pt r §b2-w i ir(j)-w
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£ v ntrw oo Snj b oir(jrw ptor onnjt

hmj-t, XIV 9.
See also 7, conjunction, and #-s3.

r: <: until, so that: conjunction: w/tw Jrf r |

tw mwf, 1X 12. wtw fr-$ » Jws-f, 1s.
rdi-ti m d3ds-w v hws-$, X 10. rdiw hr
mrh-t v hws-f, X 10.

wtw fr-f v ndm-f, VIII 12, dr $n(Z) is-t«
mt mt-t m fe u s v ndn-f by <wj, V1o,
12, I5.
VI 1. wtw hr-f » $nb-f, XV 10.

With infinitive: » w/#< “in order to save’,
VI 10. » phs kt-f, XIV 3. v mle m p3 nlr
hrj, XL 1s. » nwh, X 9. » rdi-t i3 mw
ir(frw, IX 8. » L3t plr-t, X1 17, 7 $h3jt
dw-t im-t htf, XIV 3. v Skt mr-t nb-t

wtw d3d? S v ondw-f o,

imf, XIV 2. 7 Sswn $rkj, VI 8. » dr ntr

- rao: £): name: St snl(3)-t vu-S, “the plant
ANAAAA ’

i$-t<, XIV 12, 7 dr mrt n-t d3d-f, V 15.
7 dr 1$-t-< ntr utr-¢, VI O.
- ’ L . Yy >
See also, Sdr mw wmt r 9 | sk 1 jeo,
B =Y '
VIII 12.

r8d: < qu-]: after: pli-t nt k66 ks r-$3 ts-f |

m «t nb-¢, “a remedy for cooling a bone
after it has knitted in any limb”, XV 4, 13.

r: <|>: (1.) mouth: bd-w »3 mf m sntr, V.
M wnn m wbn-w wn r3, Xl 11.

(2.) Saying, recital: dd-fwo 73 pn spuw fdw
hr 3% etc., “this saying is to be recited
four times over oil etc.”, XI 14.

¥3 n wsk phrt hr cwt nb-t ntl mr-ti, V1s.

r3 n dbh hft t3j-t-f v h3j-t phrt, Xl 17.
v3 n feks-t, XIV 2.

3 n mrh-t n phr-t nb-t, XIV 4. 3 n bi-t,
XIV 7. 73 n 2kt, XIV 10.

See also /fim-t-rs.
b) 2

e RN 2 :joint: Sgum w3-fj m el nb-t,

X 2.

r3-pw: Cl>[]§: or (post positive): s s-f 73-puw,
[12; M8 VI 17; IX 11, 12, 17; X 12
(r-pw); XV 12. m hfsw bkt r3-pw, 16.
Stwh dbe $3 v3-pw, Xl 17. wisw dbe Jr-$
$3k r3pw, X1 18. wtw dboc $3% v3-pw hr-$,
X 6. stwh [db<?] $24 v3-peo, X1 4. plir-t
n-t n-t nt [db?) $3% v3pew, X1l 6. Stewh -t
(db<?] $34 »3-pw, XIII 2.

re O?: sun, day: only in the expression, #«
nb, every day, 1I 4, 8; VII 10. CI\ VII 8,

is to be read /rw, see f{p-.

Google
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| rhd-t: M

Re: jc@ and @@: the Sungod, Ra (py:
phr-t hmt-neo-t ir-n Tfn-t iy R ds-f, V o.
phr-t dws-nw-t ir-n New-t iy R ds-f, V 12.
phr-t Sis-nio-t tr-n [S-t v R ds-f r dr mrt
im-t dds-f0 Vs,

wwt Re dd-i ink nh sw - hft-juo-f, VIog.
Py vk omit Ry X1 12, rdin n-§ R hew m
64t psd new ntrw, XIV 4.

rwd: sce »d.

rwi: see s$ruw.

i\§§f‘\7\7’ hsh: erfe-teor-f m mrk-¢
ra-we, 11 3.

rmn): —~o: at the end of a chapter: XIV 13.

rm-w. <=

—\V .
rmt: é%fj mankind. people: dr Ans m fcn
=1 1 Y :
rml, X V1. plo-t -t v psh rmt, 11 6.
f—

whose name is sns-27, 11 4.

" Rnn-wt-t: § '®) § 2@1 : snake-goddess:  Run-

wt-t Ap-t Lld-fip, Runwt-f who is on the
head of Z/d-7up”, XIV 4.
rhn-w(thn-w?): ﬁ gg}“ E_j E: dr  rhnw  uw
whd-w m phewt, 1 4.
O?Q kettle: /fnf-t nt rhd-t, XI 15.
rh: ?ﬂu to know: part. act. impf.: p4 vk mi
Re ptj vk mi-t-t ntr pn, “who is knowing
like Ra, who knows as much as this god”,

XI 12. See rjw-iht and $r/j.
PP = RS .
rhwibt: o S0 b .

di-f 130 n rhw-th-t, VI g.
rhtj: %ﬁi\?‘ﬁé’ washerman: [ws)tz n rht,

the learned men:

XI 12.
< . s
rk-w-t: P 2;@. a disease: dr rfw-t Sriw

whd-w m <wt né-t, 1X 15.
rd: z?g\d«_—, to grow: in Sdw-f, rd-sS hr k-t-§
mi kid-¢, 11 4.
Infinitive, énr 33cn-f rd, IV 13.
See $rd.

rd-wj: ﬁﬁ\Q\ feet: fncw nw rdwy, 11 11.

rdi: ! to give: in Sdm-w-f passive, §
—a -0

wet tm oy bw ... ... , “one of them is to

be placed on the place . ... .. "I Xra.

mew trw fir mrk-t bi-t, X 6. phr-t ut

wht snf n k() ps wnm phr-t nt Sdr-t hsj-t

;) <— H “ .

snf n 33 § hr irp, “the remedy

T T | S - mm— o p— — —_
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against the decay of the blood of an ox
cooked and eaten (i. e. ptomaine poisoning),
is the remedy for s$d»-¢ /3j-¢ of the blood
of the swine, it (p/lr-¢) is placed in wine”,
II 5. bi-t hr-$, “honey is put with it,
IT 10.
) <= . 2. L) A g .

7 ukp, 11 8. vt hpr-t suf
> / s / p
s, I1X 9. Lnn(-f 23, 11 2. hy
whnn-f, 11 4.

= Jr-$ 11 8, 3.
]

Impersonally, sa(i-f st X1 16,

swr)i $¢ s, “it is to be caused that

the man drink it” (i. e. let the man drink |

it), XI 3.
In pseudo. part., wrs-t < hq m dd3
-
hq by mrk-t wrh b,
—_— )
“the liver of an ass, placed in a &2d3 pot
until it stinks, cooked and placed in oil, he
is to be anointed therewith”, X 9. puu-¢

.})q me ipp-t nt sin hq m f-t ir m-ht

_— _— & £

Smok-$ fr-tw di-tws fr mrt wrk im,

, <

X g4 puw ps§ hr mrl-t v fuws-f,

X 10 (cf. mrst rdi-ti above). $ipn myg:
§ br ww wrkw m Jud-f, XI 16

Sdmwf passiv?).  d3ds-f e dnfr-wj-f7

hr mrlet pun-t, X1 3 ($dmwf passive?).
Also I 1.

In Sdme-n-f, j::“ mdw drf, VI g. % P
bewt m b3k Go, XIV 5. =5[\™"

—0
mb-t-in, VI 7. =8 n-§ Re S, XIV 4.

rfws-$ Sneok-t

n-2
AN

Infinitive, nz % Pl nb-t hr-f, “with-
out putting any remedy on it”, II 2.

phrt nt% wsS-f, IV 10. phr-t nt .?
3 st-t m nplew, W 4. phrt _? Ssp i
23, 1V 4. ,.? Sspomt plhr-t, VI 12. »

—3 s mwo drjeo, 1X 8. b vdit ... ,
XVII 12.

With i, diw »-§ hue tm vd} wdn wl3-f, |
XII 8.

See di.

h.

mL'—-]: courtyard(?): Jn-w nzo A, XII 4.

Google
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h3j: ﬁ]‘%\j\: to come down, to fall: » »d3z
2 mew ir(j), 1X 8. phr-t nt vdi-t k3 st-t m
aplw, W 4. djj-k h3 bi-t tp< 3d-t-§, 1 16.

In pseud. part., b-§ 23-ti fr cwj, 6.

See $43j.

h3b: m%JA to send(?): dr 436 n t3w hr
$ptj-t, V5. Stwh hib n trw hr 3dj-tf,
V 4.

h(3)bk: mkjaéﬁ: to stir(f), to beat up: in
Sdmwf passive, A(3)bk m it wet, NI 15.
A(3Nbkw swr)i, XIII 15,

hn3j-t: M@ﬂ‘%\[}[}f' . XIl 5. Cf. E 109, 10
hnwoj-t.
A ~D >

hnn(?): 1] s by e kesbw n d3ds-f rdi hnn(d)-f
(E. whnn-f) » ¢3, 1l 2, see whnn.

hnw: U {3%6: a large jar: pk-t nt hnw ms3,

AAMNAN

XI 17; XIII 2.
hrw: [0 g}i (XIV 13) and § (IV 16): plu,
E%. ., (X 13): hrw spj, “the first day”.
L9, 15; XIV 13; XVI 3, [6].
Swuw (n) lrw, 11 3. fmtnw n hrw, “the
third day”, 1I 3.
r hrw, “daily”, IV 16 (twice); XIII 15.

v lrw  fdw, “daily for four- days”,
O} . . .
cm>§| C L 55 X4, 13; XIV 17; XV 2,
6, 13, 14, 16; XVI 4, 11, 12, 13.

VII 2; VI 5; X 2; and passim.

o
=1

h.
h-t-c3-t: ﬁ% palace: wrw ww ht3-£, VI 6.
h3: @73& @: preposition: 1) behind. 53 43 s3,

i s2, XIV 10.
XII 1-2,

h3-w: ﬁfﬁ&\ %T—T——: in fe3-w-ijpt, “something
useful”, X 3.

2 . . oy "_ ¢ .
haWﬁ?k%ﬁ nme R3w snf iS-t< uly ntr-t
mt mt-d m d3ds, VI 1. See /3j-¢.
h3j-t: ﬂ? ijs\[wa %: infinitive(?): phr-t nt Sdr-
Rsjt (¢ $dr thijt ?) snf n 337, 11 5. See f3-w.
hw-w: W%&%Eé a cloth: fbfw m $ip

n fww, 116,

h3rwr(l)w(=hrl?): %‘§<>§ (o XII 4.

2) around. phr mw hs-in,



32
h(m)3mj-t: glj&ﬁ\i\&qq:{ﬂ salt:
V 13; VII 3. ‘tmtmw /1/5 m /zzzz\s’m//
X 6. inmj n /z(m)fm/z‘ I\’
i 7\mqq 0 1o \I ol \leII'4,
§ PANNIE L lar e
ﬁj 31\3_\,\@ A \. ' LI g; VILiz;
VIII 12, 14, 16, 18; IX 1, 11, 13; X 15, 16;

XI rr; XII12; XII 11,
With numerals. V 7; VII 1; IX 5, 6; XV 17:
XVI 3. See also XVII 2, 13.

h3-t: ';’—gl in /fir-fi3-¢, previously, beforehand.

h3t- ﬁ : beginning (): /Z3t-< m dmd-t nt Sndm
mn-t no-t, VII 14.

h%tj:"%@: heart: phr-t nt Stwh k. IV 4.

N [y

dr << m -t om h3ty, V111
m h-t m h3y, V112, 14 (k).
he QTB; body: dr /ins we < rmt m S,
X t1. dr iy m fg Woao plir-t nt plis i,
X 13 gSw ke tmy X 15, dr $u(’) 8-t mt
mit-t m fie nos v ondm-f hr cwj. Voo, 12.
wt-w n-t wb-t fr-§ m In(7) i5-d-< mit mt-t m
hen s v ndmf hr ewj, V 15, drist<........
ntj m d3dsi pn m ki pnom fl puom
ceo-t2 tptn, N g k3 tm-t nmt m fec n mn
ms n mut, X1 v4. nn hpr dw-t-t m hei,

XI 5.

hew-t: §j§o\ﬁ’ﬁb‘ shout, cheer, warcry:
rdi-n-§ hew-t m b63%h Gb, XIV 3.

hw3: ﬁﬂk@ to rot, to stink: in $dw-f, wt-w
hr-$ v fws-f, 15, mrst < rdi-ti m dids-w

v hws-§, X 10. pnw ps rdiw hr wrk-t r
hws-f, X 10.

hwjtg\éﬁ:\ quLﬁi a disease: phrt nt fuvj-t
hrw tpj, VII 1011,

nb3: § [\ =t sw()i wek st g3, XIV 1.

hbb-t: ﬁjj@ slime or mud(?):
knkn hr hbb-t nt itrw, IX 7.

hbs: g‘ﬂpééﬁ to clothe, cover, wrap up: in

Sdmuw-f passive, hbs-w m Stp (n f3w-w), 116;
X 8.

hbs-w: EJP§B !: cloths: §&34-2w m hbs-w, 1l 10;
Il 16. «f<w m /is6-w (scribal error for 4bs-w),
X 6.

Plir-t nt dr 3¢

h§3-w <Jom

Google

15; XV 5; XVII 7.

|

|

Vocabulary.

hf3-w: E*«t“ yﬂtg}'ifs‘l': snake: [kt nt hfs-w.
Xlg. mrkt ffs<w, VI 3; X 7.
o SJ\[\ to yield, give way:
ink Iy, It irt, ink s3 H¥ir, “give way
(O m3pn-ty for 1 am Horus; yield back, for
I am the son of Osiris”, XI 4.

hmw: i\%ﬂi fom-wo new k3k3, IV 12, VI 7
VI 15 (with det. D
hm-t: f?:w;: in Jwme-t r3 and Lot s3.

hm: e Bt ni-e

, instead of Q-

hm-t-r3: fg Jﬂo@ et cet., and soforth: XIV g

Oy <> <=
{076 X1V e, o, fa £,
VI 7 ITOT*‘*’ XIV s, 6.

hm-t-83: f | &:IC\“—' O3 radisease dr hm-t-s3. X1 1.

b) . i [% s . 9. ¢
mmdrt: § PN, L Aot ps, s
hmt: Jlju , ¢ eopper, bronze: /i3-w ww  Jond,
XII 14.

hmt-j: g%{fg‘é\ coppersmith: % (i. e. mst3?)
” //))z/j XI 7-8.

nn-t(): {2 &y

hne: g\’_ﬂ: \\1th, and: preposition with noun, pr-n-i
m S hne mit ntrw, V1 6. prui m Di-w
Jine wrw nw ft-3-t, N1 6. hpr Sew dids-f
hne dilwj-ff, X1 2. Snwll)-hr-ke d3d3-f line
dnfewj-fj, X1 2. Jnc isw-t, XVIL 11, Also
XVIL 1. m 6348 Nt nb ok hnd-w-t-8,
XIV 6.

With infinitive: Joc rdi-¢. ..., XVII 12.

diw 7§ hne tm rdi wdn wts-f, X 8.

hnew: EZ‘%'@': a disease: plr-t nt dr fincw
nw rdwi 11 11.

hn-w: § q {5%}6: a jar: mts-w b let m fnw
r nwh, X o.

hr: (AI) face: dr fins m hr n s st r3-pw, X 12.
ind lr-t Ir-t-11r,
eye”, XIV 4.

hr: ?

sing. =~_ { but 2D . 9 with pron.
> | o P p

XIV ;5

fine

“/nd be thy face, oh Horus-

with nouns: < | with pron. suff. 3 masc.
S

suff., 3 fem. sing. p: preposition: on, over,
with:

On: ir-w n-f deo~< Jrr ins-t-f, X116. 73 n w3k
plir-t v cawt nb-t, V5. Lft w3 phr-t hr
cwt nb-t, VI 11, wdi hr whnn-f, 1 4. sin-



Vocabulary.

hr-tw dgs-wj-$ hr nplw, Ul 5. rd-$ fir /i-t$
mi k3d-t, W 4. h3b n (3w hr 3dj-tf, V 4;
V 5. ntraw nlj i§ dhr-t hr ib-sn, XIV 8.
nn vdi-t phr-t uwb-t lo-f, Wl 2. rdiww jir-s,
Il 3, 8 1 1. wt for-f (= mt), VII 12. wt
hrf (= hsd), IX 12. wt fr-f (= $34)
XII 10, 12. wt hr-f (= patient?), XV 8, 11.

Over: dd md-w Ly innk, X1 s5. dd-tw r3 pn
spw fdw fir 63% w3d, “this charm is to recited
four times over fresh olive oil”, XI 14. w/3-w
hr -t m fnw, X 9.

With (to mix with, etc.): rd? mw ir(j)w
hr mrh-t bi-t, the water thereof is to be
put with oil and honey”, X 6. #rdi-ti /i»
mrk-t, X 10, d3ds-f ..... rdi v wmrh-t,
X13. pnw ps rdiw fir mrkt, X 10, rdi-w
hy mw, X1 16. fir-tw di-tw-§ hr mrk-t, X 5.
rdi-w hr irp, 1 6. rdi-w bi-t iir-$, “honey
is to be put with it”, Il 10. /» un bi4,
“with these, honey”, X 16.

smiw fir nn bi-t, V 16. 3mi-w fir adf
n wdej, W 3. smiw by b1, 15,13 3mi-w
hr mri-t, X 9. swmi-w fr k3w, 1 2; 11T 2.
smiw hr hsmn, 1X 9. 3mi-w fr if-t, IV 6.
smi-w fir Sntr, I 1.

wbd-w fr mfe-t, Xl 2. ps fr iht nt
hzwih-t, X 3. p§ hr wdj, Xl 10. ps§ I
mawj-ty, W g, ps§ hr mrkt, X1l o; XIII 4.
S hr fs3w, XII 16.

nd-w hr 634, X1 7. ndw fr bi-t, IX 10;
XII 7, 8. ndw fir mrikt, Il 7; VIHI 13.
nd-w fr h$3-w, 1 11. ndw hr 830t nt p3-wr,
X1 6. ndw ncw by twh m dbc n mri-t,
X 8. wdw new by ip, Xl 15; XII 15.
ndw naw hr hpr-ds-f n bi¢, V 11; XI 17.
nd-w him-w fr bi-t, X g.

Snzo(fe) hr omrfe-t, X1 1.
XI 1. ,

knkn hr hob-t nt itrw, IX 7. fLukn hr
adj, 1X 9. kukn hr $kj n @ 17, VI s.
irt-t Snew knkn lr-$ h$sw, X 7.

anme 1 no fr bi-t, Xl 10. 63 n 1bs hr
mw, 1X 12.

Snwh-ti fo bt

Sdw hr bkt in s, 1 17.
ndm-t, IX 10.

With (to bandage with, grease with, etc.):
wt-lr-k Sw fr iwf wsd, “you must bandage
it with fresh meat”, XVI 4, 6. sinw dbew
m mrlt wt fr bddw-£3, “the fingers are

Reisner Hearst medical papyrus,

wnm-to i k-t

Google
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to be greased with oil, and bandaged with
bddeo-£r3, XII 11.

gS$w mn-t no-t fir-$, “each affected part
is to be anointed therewith”, VIII 4.

wt mn-t (nb-t) er-§,V 9,10,12, 14. wt d3d?
hr-$ v ndm-f fr <wj, VI 1. wt dbc hr-s
$3% v3-pew, X1 18. Similar to this are, XII16;
XII 6, 10.  d32(r) hr-$, VI 11.

wt Jir-s,"itis to be bandaged therewith”,14;
Il 4, 10; and passim see especially VIIIand XV.

For, pr I5t wntrt »rdi-n-s§ hew-t m b3
Gb 3-tt fr-$, XIV 5. phrt $n-nw-t irn
Sw fr-f dif, V 7. Similar construction,
Vo 11,12 15.
See also i, hr-<wj, hrw-, hr$3.

hr-c: ?‘—D: immediately: II 6. See /fr-w-<

%\\: immediately: ewnm Jir-cwj,
V1 16. tw ndmn-f hr--wj, VI 2. » ndm-f
hrwj, V10, 12, 15; VI 1. hs-ti jir-wy,
Il 6. See also XVI 10.

hr-w-: F?Dn—_l—ﬂ remedy that heals immedia-

tely(?): Ar-w-< Stwh 3pj-t Sms< maoj-t, IV 12,
hrw-< nw Stwh sm3, IV 8.
1_1r-él3: ?ﬁl after: I 3.

hrj: 4 r:\l-a (masc. sing.): the higher one, the

—

master of:"» mf m p3 ntr hrj, Xl 13. k1)

$k-jw, VI 8. Jrj(?) #d, 1IX 15.

hr: %S‘ﬁ Horus: /Am ir-t m-< ink Hr, XI 4.
dbh pw fi3j Hr ir-tf im-f, XIV 1. in-n §
It m s3-§8 IHr v ph3 htf $h3jt dw-t im-t
ht-fy XIV 3. dsrt ip-t Hr hbjt & < m P,
XIV 10-11. See also /r-£-Hr under ir-t.

hrr-t: @%"({f': flowers, blossoms: Zw-§ 77§
Jorrt i $rd dgm) Zz;’r~l(? A\ ')-.é, I 5 (the
passage is certainly not in order, see .Q;I'
after §-»d, cf. E 51, 13).

hh: jjlz million: 24 2 sp, VI 11.

hs: gpu@: and .Qlj' (IX 14) and 3 (VII 17%):
s o, X o1y,

s e tsme, 1M 11,

excrement: /4§ <2, XIII 15.
IX 14. /7§ miw, 1 10.
h$ n 37, VII 17.

h$ n wnm “evil food”, VII 6.

h&3-w: ﬁpﬁkg}%. B 0 2;1X 7. With

numeral, V 8; VII 2. 3miw fir i$3-w, 1 2.
ndw hr 3w, 1 11. ps hr hss3-w, XIII 16.
5



fes3w n oauijt 1 3, IX 5, X1 vz, Js2ao n
psn, XIV 13,16, Sce also 1 12.

h$3r-w: hsr-w: ﬁ P %\ ‘\l\”n\? 0

v
a-w m $< nr hSr-w k-t r3-pue, 16,

hsb-w: ﬁpj%cﬁ:‘ X 6, for fbsw, q.v.
bsmn: f[\70)
the papyrus, a contracted form of mn is used:

IX 8, 14, 17,18; XI 9; XV 10; XVI 16):
Stewh-fe Sew e fsmn Sntr etc., XII 8. smi-w
hr fismn inj-t nl bnr, 1X 9. fsnn n $ht,
XV 14, Jsmn, Ml g; IN 115 X 14; XII 4.

n

£p

;+ soda (in the latter part of

fesmne with numeral, V 13; VI 3; IX 35; -

XVI 11.
3w nww fisnr, X 13.
2 0 . beer: #3 2 Lk-t, XIV 10, Sewir)i
al L)
vk bkt inni §) v dr 1§t XIV 12, wnmew
hr Rk-t ndm-t, 1IX 10. San-w m Lkt 1V 7.
smi-w hy hE-t, IV 6. &p m oo m) 3 m
hS3w fek-t v3-pw, 1 6.
bt ndm-t, 1 4; 1V 10, 11; XUl 17, JA-t
ndm-¢t with numeral, I 11, 15,16; Il 13, 14;
IV 3,8, 15; V1; Vil 9; XIII 14.
$fw n hk-t, VI 13, £3/-¢ nt 2k-t, 1X 6,
15. 3%t nt hk-t ndm-t, VI 18, [/i$37-]w n
hfe-t ndm-t, XVI 8.
2 . se hdcs
hk>w: hk-w: TA§ @ K rulers: /£ s-w 2 nhf, V16.
hk3-t: o ' 2 grain measure: 73 n ff3-t ir hks-t
tn Ir-t-Hy pw h3-ti Smtr-ti, “the charm of
the /4s-t-measure. This /4z-f-measure is the
Eye of Horus, measured and found true”,

X1V 2.
hk3-w: gUk%@i magic, incantation: dd-¢
r-f m fksw ot ... y VIl 5. Jhsw n
m{aw\t-i m s3 cwt-t, X1 g dr hkesw m li-t,
Il 6. phrt nt dr hksw m k-t IV 6.
==1_.]: peace: dw-f pw m hip, XVII 3.

all

See also Hd-Zitp and Sitp.

htm: ﬁﬂ%k. " 1 VI 8; XV .

hd-t: ig white: mrfi-t Sd£, XUI 13-14.  §3¢
hd-¢, XII 12, ...... F-¢ hd-t, XVI 13. $wi
1 “j g, I 15. See also fd-w and At Sid-w.

hdt: {To: XIs.

hd-w (or wd-w?): "i} : IX 8. With numeral,
VII 15; XVI 1.

hk-t:

htp:

Google

Vocabulary

H. writes the sign like I and different

from E. E writes the sign like | dif

ferent from

Hd-htp: iﬁxﬂ god of weaving: Run-wit-t {p-t

d-hip, XIV 4.
h.

gf@: fire, flame: mf3-w hr bt m hnw ¥
neht, X 9. pun-t vdi-ti e ipp-t nt Sin rdi-ti
m h-t, X 4.

h.]i‘i\ QE and 1%\@ to measure:
In Sdme-f, ir doh pn 1&\%@@ phr-t

tn im-f, “behold this measure, I shall mea-
sured this prescription with it”, XIV 1. b/
pe 3 Hr oiv-tf im-f, XIV 1.

In Sdm-teo-f passive, li3-tw phr-t tn m dbk
pr, XIV 2.

In pseud. part.: ir Lh2-£3) tn Ir-t-Hr pw
bzt Smtr-tiy, XIV 2-3.

In infinitive: 72 n doh Ift t37-t-f v )¢
plor-t, X1 17.

h-w: ili: petals(?), leaves(®): As-w nw s¥n-w,

V116, /Ji3-w nw 3sp-f, IV 13, Also XVII 3.

it O\ Mo @ 1X3. 454 nt 6545, XV 7.
iz h287-t, VIII 4. $dwo nwo Je387-¢, X1 13.
prt h35j-t, V4, V16; XVI2; VII§, 13.
See fis3j-t, sj-t, hs3 and .

h3sh-t: wa desert: me3t-t f28h-t, V 2.

h3k: see §fk.

hew: ﬁ%;’i"—": arms, weapons: rdi-n n-§ Re
hew me b3k pSd-nw ntr-w, XIV 4.

o J x: to subtract, draw off: thb-w » + kb ™,

(", less *., I 17, dsrt ipt Hr héjt

(OJ{QQZ@) ¢ L om P 366 m Dpw,

XIV 10-11.

g

Al
m frt, “thy evil shall not arise in my body”,
XI 5.

In relative form: »di » -t fipr-t snf im-$,
“to be put on the place in which blood is
forming”, IX 9.

In infinitive: zev m3-n-i fipr me<i, “I have
seen it succeed with me (as physician)”, II 10.

Early infinitive form $dwe-t-f: Sdr m mt »

h-t:

hbj:

: to become: in Sdm-f: nn jfpr dw-t¢

(o3

[ ; > o . .
S, , , Smi irjw, “it is to be left over night
-



Vocabulary. 35

in a jug until the cream thereof has for-
med”. VIII 12.
Part. act. perf.: phr-t nt wbs it nb-t
hpr-t ds-$, 1X 10.
See also /ipr-ds-f.
hpr-ds-f: @)a product of fermentation: /pr-
ds-f n bi-t, VIIl 4; X1 6. ph-t nt hn-w m3
ndw naw by hpr-ds-f n bi-f, X118, nd-w
new fr hpr-ds-f n bu(r)i-w, V 11.
hprr: @ and 8: beetle: /fprr Scw d3d3-f fn
dnl-wj-f] wod-w by mrh-t, Xl 2. [t hprr,
VIII 15.
hft: x%:
md-w hft wik phrt fr <wt nb-t, “the say-
ing is to be spoken when applying a re-
medy to any limb”, VI 10-11. #»2 n dbk Af?
£3j-t-f v h3jt phr-t, “charm of the measure
(to be spoken) when taking it to measure
a prescription”, XIII 17.

w0 5

iftarf, Vio.
hmj-w: © QQ§,%,: and hmj-t: quqﬁ%l

the ignorant: % &(j)w 3nj i ir(jlw pt r
nnj-t hmj-t fm-tt(j)-sn, XIV 9-10. &-§ wnmj
v wnmj 136] v i8] v wnjw v fmjw fon-

{(j)-$n, XIV 8-9.

: O &ﬁ% to destroy: in verbal adjective:
r hmjw fom-t(f)-Sn, “against the ignorant
who shall destroy”, XIV 8-9. /Awy-t fm-tt-sn
(for /Am-t(j)-sn see Verbum II § 973 end),
“the ignorant who shall destroy”, XIV 10.

hmtnw: — & (masc) and bhmt-nw-t: :2
(fem.): “third” (ordinal numeral): plr-¢t jimt-
nw-t tr-n Tfnt hr R< ds-f, “a third pre-
scription, which Tefnet made for Ra him-
self”, V 9. phrt jpmtnwt, 1 11; 11 7-8;

when: preposition with infinitive: dd

enemies: ik nh Sw o m-

X1V 15. Jmt-nw n forw, “the third day”,
II 3.
hnft: © = ° . hufit nt vhdt, Xl s,

M O L)

bngjt: © pqqo‘@,l: a disease: dr /fnsj-t m
dzds, 11 8.

. (] . .
hns: S m%e: a disease: dr /fins m he n
AN
rmt, X 11. dr hnd m hr n s st r3-pw,

X 12. dr $ff n fnd m Smw, “to drive away
the ordor of the /»s in summer”, Il 7. d»
hns m ke, 1M1 1.

Google

hnt: [5'5: nose: wrk m fnt-f, XI 17.
hntj: (@]:\M\\F forehead(?): 7r ir n-f phr-t in

m mr-t nb-t mn-t me mr n d3d3 m hntj m

dd3 m hs-w n snf is-f-cete, VI 1. See also
hnt-m-sntr, and fud.

= a o e

hntj: = N\t With

numeral, Il 7, 13; IV 4, 8, 12, 15, 16; V §;

VIi2; VII 3,8; XII 1,6, 7, 16, 17; XIII 2.

hnt-m-sntr: (@] a kjigil L IX 2.

hnd-w-t: M?M©§o§ I Y? ;: handmaids(?):
63 Nt nb nh hne hnd-wts, XIV 6.

hr: c®>: but (conjunction): Sdr n i3d-t ¢h-w, hr

: XII 4, 8, 14 (twice), 15.

m dwsw rdi-w b6i-f fir-$, “it is to be expo-
sed over night to the dew and strained. (But)
in the morning, honey is added to it”, II .
dr lps-w m d3ds .. ... rw m it wet
wrk d3d3 im, hr m k3w n d3d3-f rdi
hnn-f v {3 nn vdit phr-t nb-t hr-f, “to
drive out Z$3-w in the head..... to be
mixed together. The head must be greased
therewith. But [if it is] in the inside of the
head its /Znzr will be given forth without
applying any remedy”, Il 2. See /7 in verbal
forms.
© :in $dm-hr-f forms: see b-fr-k, XII 2,
5, 12; XI 18. wt-fr-k, XVI 4, 6. snw(h)-hr-k,
XI 2. dd-/er-£, XII 2.
In $dm-hr-tw-f: see in-hr-tw and sin-hr-tew,
both I 5.
In fr-tw sdm-tw-f: see hrtw writw-f,
II 3, under wrf. And Ar-tw di-tw-$, X 3,
under 7. Once, /r-fw seems to occur inde-
pendently: “a remedy for driving out hair
in any member of the body, blood from
the female organ of the greyhound, /7-fw
v 3nj diw r-s, “where one expects either
hr-tw di-tw v 3nj or rdi-frtw r-§, X 18.
hr: gﬁ’%: to fall: plir-t nt Stwh -t $34 hr-§
r 3, XII 7-8. [hr)f » ¢3, 1 7.
brs-w: ic§l : ¢ 3w mst, IV 11,
hs: _?_Q: large fruit (such as dom-nut, syco-
more fig, etc.): /4§ n #3m, VI 3 (with ge-
neral determ. : )i VL 3-4. See /$3, 35/,
h$3j-t and /sj-t.
85! ﬁﬁkg (or \ T .): same as /s: /32
n ism, X 8. h$3w nw nht, VI 15.
5*
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hs3j-t: +%}§§QQQ ‘I 1.

h3$j-t, ks and JAES
hsj-t: @[\qq IV 13

hsf: ‘%Lﬁ prevent: plr-t nt hsf Skm, X 7.

hsd: € F: boil():
nb-t nt s s-t r-pw, IX 11.

hkrk: © oﬁ: see mat-nt-hkrk, 1X 3.
=

ht: A to turn back, yield: imperative, Zp-w
kt, “turn back, O Apw”, VI 6. [t ir-t ink
s3 TWsir, “turn back (O wSpnt) (for) I am
the son of Osiris”, XI 4.
See also m-fit, imj-ht.
|: see ht-aws3, ht-hdw, ht-Sm3,

ht: :+
Q%ﬁ\% . VI 1-2.

hthd-w: _ |i§l‘§rl: leo-§ z’x’j—é hrv-t wmi Srd
dgmyj hrr-t-$(?) mi ft-hdw, 11 5.

nt()6m3e): L § (z)and T v
VIig; XV 8 14; VIIlog; IX 15; XII 11.
5d-t nt ft-Sms3, 1 11.

ntdér: 77 ° ¢ XII 14
o I3 N\ 1

htm: Ekgéﬁ (also without QIS\): to seal,

to beat up, mix, stir, grind (cf. smiw, irw,
P8, nd-w h(3)ok, dmd, nd-w new, knkn, used
in constructions similar to these below):
hitm-w m -t wet, V 9-10. ndw ftmw hr
oi-t, XUl 9. htme §) me htm-w n $tt-w-f, “seal
it with seals of $¢/-w-£", XI 15.

htm: fk Q and SQD: seal, cylinder-seal:

See /fsj-¢,

See /hs3j-t.

-t ww me fisd omocwol

{11‘-&'5‘/’.

ht- - WI-W

XVII 2. Jtmw n Sttwt, XI 15.
hdw: © ME@: a jar: m$t3 n fudw, 1 10.

h.

:‘c;: body: sp-w nw whs bty 1 1. spw nw
phs ht, IV 9. in §§ ISt n s3-§ Hr » phs
bot-f v $h3j-t dio-t im-t -t-f, XIV 3. # $h3jt
mv-t nb-t tm-f ntj m k-t tn, XIV 2. $mew
snw-t rn-$ rd-$ hy ht$ wi kid-t, 11 4-5.
bt hprry VI 15, pun-t wgs-tt tmtm-w fo-t-§
we Jo(md)3mj-¢, X1 5-6.

plrt nt -t mr-s; IV 7.
mt ne k-l nt s s-t r3-pw, VI 16-17.
m -t m h3tj, VI 11, 12, 14.

adr < n ptr n
dy <3«

Google
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phr-t nt S whd-w m l-t, IV 1. plhr-t
nt $d whd-w m -t 1l 14, 10. phrt nt dr
nir m Nt W 6. plrt ut dr nsj-t m e,
XII 16. » dr ist-< mt mt-t tmj n h-ti tn,
XV v2-13. phr-t nt dr hk3w m kt, IV6;
I 6.
db h-t e do-t v mlom p3 ntr hrj, X1 13.
ﬂ %_L\%' : le<w nw hmt, XM 14. As-w
nw 3ps, XVIII 2.
hew: Z% ° oy hew mw 3t ntj m ad-w,
= p 1) FRN I
6. jew nw $3mj-t, 1l 10.
hgt: — r=a T'l‘lbé‘q‘ fek-t nt o f3-w, XIog.
hp3): (o\‘ &3 n Sutr, gﬁ;z wan, I1X 4 (cf.E46,11ff.
and bz, 4 which read 7Zp n sutr Lps: n
war).
Ep—> . , .
hp: o @: to chew, to eat: in Sdmw-f passive,

hpe v Jrw fdw, 18.

hmm: Mi\&@ to heat sdm-w-f passive,

fomne-w, XVII 6.

hn-w: %G%@: interior (of town or house);
$$k3 n hnw, XV 3

hn-w: \%“qgvg' T': foewo new A, X 4.

hnn: \%ﬂx&déﬁ to be ill: infinitive, ir-2 Nb-
r-dr v dr
hnn bibiw wm <wol-t iptn, V1

hnk-t: see hk-t, XI o.

v Sswn $rh} hvj $kjw
7-8.

hrj: & —_\\: under part.: hrj n pddzw, Xl 10.
hr-h3-t: [B - : before, previously: gs-w m wtiw
<o
hy-li3-t, XV ; VI 3, 6, 10.
s.

8: g}?—I: man: and s-t: :@: woman.

st man: onw e s, 11,2,3. wnemw in
s, M 7. sdew by 6ot in s, T 17—I 1. sw(#)i
st s, Xl 3. géw § im, X 11-12.

e cwt no-t nt s, Il 10; IX 16; XV 4, 6,
10, 13-14, 15; XVI 4. m Jew n s, V 10,

12, 15.

§ st ri-pw.
nt s st r3pw, I 12; 18,
XV 12, m hr ns st r3pw, X12.
nt s s-t r3-puw, VI 17.

s, X 12, 1s error for

error for §#¢ (according to E 51, 15).

man or woman: 7 <wé 1b-¢
IX 11, 12, 17;
m k-t

s¢, Il 4 is
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w 1wl w3 cw-ti,

83: 52|
v’
“the magic of my mother is the protection
of my limbs”, XI 5. 3 43 s3 %7 53, “pro-
tection on protection, come protection”,
XIV 10. See also s3-wr, fLm-t-ss. -

bR = ° . RN . X
83-wr: %.o' 1 VI 8; XII 4; XVII 13,

&1t son: in & [t n s3$ My, XIV 3.
ink s3 Ws-ir, XI 4.

3 &l XII 2.

833: g&@& A\ to depart, wander: Zmn-w

s33 kp-w ht, VII 6.

—— . ,
8w (N &% &: Sais: pr-ui m Syw

mw-t ntr-w, VI 6.

spt: o D2 X = SHRI, T xivie.

sin: [\q @% or {_): to rub, grease: §dm-
w f pass., sin-w db-w ne mrf-¢, Xl 11. In
Sdm-fr-tw-f, in-fr-tw-f sin-fir-tw dgswi-§ hr
nphw, I 5-6.

: protection: /£ 3-

wu

SIn-W: ;ﬁs physician: 2k Dhwtj puwj sin-w
pwj n irt-Hr, XIV 6. dif i34 n rj-w-
th-t n sin-w imjw-ht-f, VI g9-10.

swn: see siz and Sswi.

sw(r)i: p%‘;q% 50: to drink:

In $dm-f; vdi sw(v)i st s, X1 3. rdi sw(r)i-f
§t, XI 16.

In $dm-w-f passive: II 6.
sw) v Jrw, XII 15, sw(r), XUI 13, 16.
sw(ri v hrw fdw, X 3-4.

In imperative: sw(»): ir-& bk, XIV 12.
swr)i n-k $¢, XIV 11.

sw(r)i -,

swt: p%l?': wheat: swt irw m biw, 1l 9.
swt p§, V 4. aw3 n swt, Il 4. bt n swt,

IV 14 (without I11), 16; VII 14. 6&i¢ swt,
Il 12. &3w (¢ nkewt?) n swt, V 5, 7; VII 8.
See also sw¢ a disease.
swt: Pou ' dr swt m db, X1 10.

See swt!, wheat.

;a disease:

sp: Eg: Sp-w: E§l : : time, times: §§ m3< ik
n sp, VI 11. p§ n nwd-t wd ps sp, “boiled

in a nwd-¢, laid and boiled again”, VIII 11.

@ 13 @
In N\ to be read twice”: 43 fm-t nmt NG

®
XI 14, &2 N X s.

Google

Plural: dd-tw »3 pn sp-w 4 hr 634, X114.
v spw 3w, IX 16, 3p-t spw 7, Xl s.
See also sp dose, remedy.

sp: plu. SR
construction as phr-t): sp-w nw whs kt, 1 1.

spw nw phs kt, IV 9. irlrk nf spw
nw $m3 $pd, X1 2-3.  spw nw  $m)3m
whdw m cwt nb-t, 1l 16, spw nw dr
mwj-t $3-§, IV 14.

YI Q: lung: lr-w- nw Stwh sm3, IV 8.

IRST

: dose, doses (used in the same

sm3:

2 ’
sm>: plu. : branches: sms-w nw isr,

VIII 6.
snw-t: _“_}'ﬁ : a plant, herb: III 4.

snf: ::_v\ H I: blood: phr-t nt dr snf <3, 1l 4.

plr-t nt dr snf n $3%, Xl 10. Stwh snf
... 1y dr mrt snf m «wt nb-t nt s
st r3pw, IX 17. phrt nt dr wnmw n snf
m wt no-¢, 1X 8. At the end of this re-
cipe, »di r ih-t hpr-t snf im-$, 1X 9. m
3w suf, VI 1. dr s¥ n suf n ts-tw-f, X2.
plr-t nt Sdr-t(?) h3j-t snf n 33t, 1l 5-6.

plr-t nt whi snf n (%) ps wum, 11 3.
suf n kst tsmt, X 18.
snhm: plu. mvk§§?l:

cust: #7 G i v d3-t n snhmw, XIV 7.

grasshopper, lo-

srj-t: ;QQQ@ a disease: phr-t nt dr srj,
IV 11.

srm-t: - =) Y cyeast: Il 11, phle 1 syim-¢,

<= Bt 1] hid

VIII 13.

8§: @L: nest: plhr-t nt dr s¥ n suf n ts-tw-f,
X 2.

ssn: plu. :;gg%’?). lotus: /3w nw sSn-w,
VI 16.

s83: o © : I 17.
=R

8.
S: p and ——, for example, ~— (XII 2, cf. Il 9)

and = (I 5): pron. suff. 3 & fem. sing.:
passim. 8 (ﬂ \\), form used with the dual,
cwj-§ me$, XI 4.

D , ,

85: lﬁl back: see #-§2, fr-$3.

83 -n-ri: see Sur, Snd.

83-n-di: see sud, snr.
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S [ H={T

2 pret S0, XV 7

§3h: Pﬁkiqﬁ?ﬁ? and ‘L‘%Q: toe: Sudm nit-w |

n $3h, VU 15. phrt nt dr suf m $:4,
XIl g-10.  dr $fw-t m 20, X1 7-8. plir-t nt
$20y XML 6. it » $24, XUl 9. wt $24 hr-$,
XII vo. stwh $34 mr-f, XII 3.

plv-t nt Stwh db $3% v3-po, X1 17. Stwh
(b)) $3% w3-prw, X1l 4. $d-t fut m dbe $34,
XUl 5. wt dbe $3% w3-paw for-$, Xl 5.

plr-t nt dbew $3h w3d (= Swid?) db-w
ir-t v a-t, XNl 3. wtzw db fir-s $20 73-paw,
X1 18. v gm-k dbe $30 mr-w, phr mzo h3-$n
te., XII 1.

phrt nt -t nt s r3-pw, Xl 6. wt a-t
nt $3 hr-s, XIL 16. phr-t nt w-t $34, Xl 15.
-t v -t (pl) $34 wnn m wbn-w wn r3, Xl 11.
Stwh ae-t (pl) [dé] $24 w3-pw, X 2. $tr-¢
twh m ot (pl) nt m?) §34-w, XII 7.

Stwle -t (pl.) nt $34 dbew, XII 13.

Stwh ar-t $3% hr-s » ¢3, XII 7-8.

) Pa=——N ’ )
: , : s phr-t nt $34 -t

85k pﬁ&i& to collect: phr-t nt $34& ny

§j: P\\: pron. abs. 3 fem. n §j Ist ¥
s3-§ Hr, XIV 3. inni § » dr is-t< etc,
XIV 12. 3 §§ dm him $§ m him-w n $ttaw-t,
X1 15. w3k phrt hr wt nbt nlj mr §j,
VI 11 (the parallel passage VI 5-8, has
my-ti).

8j: ﬂ\\: see 8.

$13-8mc: gk@ QY:;"' ° VI

XVI 2. Formerly read §i3-£mc.

3mhw: == QAL S, T, X3

sis-nw-t: —:6: sixth: phrt Si§-mw-t irn
It hr R a’s-f v dr mr imj d3ds-f, V 15.
S pun-t rdi-ti m ipp-t nt

sin: pq R
Siny, X 4.
[T &y 0 e 7T
(VI 3) and [l §\ T (X 3).
_:&\@: causative of @z “to swallow’”:
in $dm-w-f pass., Som-w m hk-t, “it is to
be washed down with honey”, IV 7.

sing.:

15; XII 3;

clay:

sam:

sm:

sah: p-?- S - causative of w/ “to live”: in in-
finitive(?), $ufe mit Swid mé, VI 5. Sk

mt-w, IX 1. In the emphatic form of Sdm-f

Google
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after mr, » whe mrv-w ntr-f Sah-f ink
pw mrr-w ntr-f sauh-f, “in order to free
him whom his god wishes to preserve. I am

he whom his god wishes to preserve”, VI 1o.
Cx _—t . ,
St p 3+ a disease: phr-t nt $3-¢, 1l 8.
e - -
sk: ﬂ%%dj): causative of < “to enter”: part.
act. impf. plu, » Ssewn $rhj firj Skjw hnn
bibi m <wti ipin, in order to punish the

S/ the leader of those who cause illness
and 6:6/ to enter these my limbs”, VI 8.

SW: 1§ pron. abs. 3 masc. sing.: nk nh Sw
=< hftjw-f, Nlo. nhm Sw m-<. ... .. mt
mt-t, XIV 5. Stwh-hr-k Sw m Jlsmn etc,

XII 8. wthir-k sw hr tewf wid, XVI 4, 6

. D .

sw>d: P“%\ﬂ causative of w3d, to be green,
fresh, well: suk mt Swsd mt, VI 5

. a ,

swh-t: P§ib egg: XVIII 2.

swt-t: 1§hg small cake or ball: #rw m
Swt-t 7 the-w m bi-t an-w

$b3-t: *Q v'\TI :

plu. *l i (jrw pt v $bxw, “O

ye who belong in the heavens more than
the stars”, XIV q.

: g —2
spnc

z bl

spne inm, X 14.

in s, 1 2.
see div3-1.

b3
8b>: stars:

: to reverse, turn upside down:

spr: plu. /:\;: ribs: phrt nt $pr-w L_x_gj"é”’ “re-
medy for broken ribs”, I 15.

spd: p U :a worm: spw ww $m3 Spd,
XII 2-3 (cf first half of line 2).

spd-w: A§ pyramid: q ) DA§ . XI 8.
Cf. holes made by scraping at present vi-

sible on pyramids and temples as well as
modern sheikh's tombs.

spt: ,«..\l: lip, bank: iur n $pt mw, V 13.

o
s§fh: I—I_l: seven: I 2; XI s.
sft: (1% 0 fat: VI 5; XI o; XII 12; XII6;
XVII 13, 14; XVII 1.
XII 3; XV 17.

sm: P&@ a priest: < Sm om ir(j-t-f twl,

With numeral, V 14;

$ntj n Shtj, kis, ins-t, ibri (Qmrh-t?), $3p-t,
XIV 11.

$m3: pj& ¥?;.: error for S$im)im (q. v.),
XII 2.
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$(m)>m: pjki\:\“\% to kill, put an end
to: phrt nt Sm)3m whdw m cwt nb-d,
Ul v1. phwr-t nt $m)3m whdw m k-t, IV 1.

spaw nw $m)im whdw m cwt wbt, M 17, |

sp-w nw $ms (error for §(n)3m) spd, Xl 2-3.

. —0D
sm3¢: P =5

il ———

tive of m3:

: to correct, make true (causa-

hvw-< Sty Spi-t Smze moj-d,

IV 12, $msc meojt, V1. See mise
smi: 1], 9 : cream: Xlg; Iro. émi hdd)
115. $mi n ih(?), XIV 135. rt-t nt wms-t

£37, $dr m mt v hpr-t Smi (pgqg) 7],

VIII 12-13.
amaw: [ B %,
snw(f et rn-S, 1 4.
G e

AMANMA AMAAA

herb, plant:  $mew

smnmn: P N (causative of mnmn): 3p-t
bs-t nn pr-t-§ Smnmn-t nn ~wj-$j m--§, Xl 4.

SMs-w: see wr.

. ~— o

smtj: ﬂa\\' . II 13.

smtr: pzn@ to test, try (causative of m/»):
in pseud. part., dbk pw h3yj Hr ir-t-f im-f
Smtr-ti gm-n-i(?) nfp-wds-snb, “this is the
measure with which Horus measured his eye.
It (= the eye) has been tested and I(?)
have found it(?) living-well-healthy”, XIV 1.
tr hk3-t() tn ir-tHr  po f3-ti Smitr-t,
XIV 2-3.

sn: p'w:w': pron. abs. 3 plu.: /Jme-tj-sn, XIV g
and /un-tt-$n, XIV 10 (verbal adjective).

sn: p:M:MI: pron. suff. 3 plu.: dd-tn(?) n(®) ntr-w
ntj i§ dir-t hr i6-$n, XIV 8. plir o h3-$n

dw $tj-sny Xl 1-2.  rdi-n-$n n-t wik-t-$n,
VI 7.
phr-t nt Spr-w X én, 1 15.
. —~— 1 .
Sne: ﬂ: to knead, to cause to knit
A el

(causative of n«): in $dm-w-f passive, nd-w
$new (plu) sd-w hr bi-f, “to be ground,
kneaded and swallowed with honey”, I 17.

" [ m wt nb-t
“(for) causing to knit a troken bone in any
limb”, I 12, 13. See n« and ncw.

. AMAAA el A
s [0y of) s 75 o)
cook (causative of »w/): where the word is

followed by £ (XI 2) or by 4 (X 17; XI 1),
the last radical, %, is not written.

In infinitive(?), $n« fs

Google

In pseud. part.: £s-w nw g3bgsbw Snewl|k)
hs f oo X 17, punt Snw(l) by mrp,
Xlr. mrst .. .... Snwh-ti, X 10. $3p-¢
Snwh-tt by mrk-t, X1 1. f3w (O nkewt?) n
i nd-w Snwh, 11 1 (twice).

In $dne-fir-f: Suzolle)-hr-k d3d3-f, X1 2
See nwh.

snb: ﬂ: in the formula %“\ XIV 2

gnb: ﬂij
XV ¢ (doubling of the # is scribal error).

snfr: ﬂlz to make good, beautiful: Sufr

inm, X 15.

fon: [}, X1 7

sn-nw: || &: second: phr-t $nnw-t, 110; 1l 7;
V 7, XIV 14. phrt nb-t mi $n-nw-t-§, 1 5.
Sn-nw n /n'w, II 3.

snr: ﬁ . \\ ' |I| pr-t snr, Xl g.
See $ud.

= to become well: w? /r-f » $nb-f,

snhp: erNDM}]) to cause to form(?) (causative of
nhp q. v): in infinitive, $nkp i/t né-t, X 1.
sntr: :] L . incense: smi-w fr Sntr,

Ml 1. 30dw »3 mh m Sutr, VII 4. S$ntr,
me6; VIII 5,7, 10, 11, 14; IX 1; X 11, 12;
XI 8 (twice); XII 6, 8, 12, 14; XVIII 3. $ntr
with numeral, I 7, 8, 13, 16, 17; Il 12, 13;
IV 7, 12; V 6, 8; VII 16; VIII 7; IX 6, 18;
X 1; XII1 (twice); XV 7, 8, 10, 11, 12;
XVI 2. $nutr wid, VIl 9. fint m sntr, IX 2.
hp() n Sntr, 1X 4 (E82,35). £3 n $utr, XIl 10.

sntj: ::i @: net(’): $ntj n $itj, “net of the

bird catcher”, XIV 12.

ind: TN, VI, See

sndm: M%gi- to make sweet, to heal (cau-

sative of ndm): in infinitive, $ndm 16 n m!,
VI 4. $ndm mt-w n $34, VIII 15. phrt nt
Sndm mt-w (m ~wtnbd-t nt s), XV 6,10; XVI 1;
VII 1. phrt ut sndwe wmt, VI 6. dmd-¢
nt Sndm mn-t wb-t, VIl 14. See ndm.

Srw: p§A l to caufe to cease, .to-sto[.)

, (causative of 7»zj): in infini-

8rw: POQ§A I tive, $rw mr-t m <wt, 1l 2.
dr rkw-t $riw whdw m <wt nb-t nt s,
IX 15-16.

. <> . ,

srf-t: p%@.@.: a disease: dr Srf-t, XVII 4.
di-w » srf-t, XVII q.
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srhj: pﬁqq% a demon: 7 Sswn Srkj frj |

$hjw hnn bibi m cwti iptn,

srd: po

=

(causative of »d, q. v.):
hrr-t mi Srd demj [hrre?)$, I 5 (corrupt,
cf. E 51. 135). Ininfnitive, phr-t nt Srd-t snj,
X 4, 5.

sh3j: pm&% A: to cause to fall, to bring down,
to purge (causative of /3j):
$h3jt mr-t nb-t im-f, XIV 2.
im-t h-t-f, XIV 3.

. . ao ..

shw-t: pm§| ) VI 13.

shm: PU%\]}% (or simply aé}%):t:o grind: pseud.
part. i Shm-wo, W 17, hft] n 6dj k-t
Shm-ti m 3d n bur, “thftj of black barley
ground in a stone mortar”, X 5-6.

shtp: P’% to pacify, quiet: $ktp mt-w, VI 7

sh-t: ADL_Q-’_Q“ uncultivated  field:  Zswn n $)-,
XV 14.

shpt: [Ige XV 6

sht-j: shtjj: ﬁigqqiﬁ bird catcher: $ntj =
$htj, XIV 12.

sh-t: p”’" ° VI 17. See &, and §-s.

sh3k: PQM;\U ‘ %: to squeeze out, strain:

in sdm-w-f passive, $k3k-w m fbs-w, “it must
be squeezed out in cloths”, II 10; IIl 16.
$hr-t: [\‘“"’D °: VIII 8. See $k-t.
- < !

= . o . e e ,
sswn: = : to punish: infinitive, » Sswn
AMAMA 2

VI 8. See 7.

?S\:i;: to cause to grow, to produce

in infinitive, 7
7 $h3j-t dw-t

0 i a sort of beer:

§rhj hrj $kjwo fnn 6ot m et ipin, VI8,

ssnb: PpMjM:b to cure (causative of $ub, q.v.):
infinitive, plr-£ nt $$ub irwin, XI 15.

S D- o . L IR .

ssi3: IR, T, VI 25 IX g5 Vg, 16.
$§k33, VIIL 15. $$&3 psd (¢ Sew?), XII 10-11.
$$k3 n hinw, XV 3.

sSpn: DGDACSM XI 16.

SSm-w: p}&k%l-{)l leader, guide: §$mw-f
pw Dihwtj, V1.

SSmm: ﬂmi& ?} Q}: to heat, to warm (caus.

of Smm, hmm): Sdm-w-f passive, irt-t nh-t

kmj-t 3$p-t SSmm-w diw r-§, X 17. Also
XVII 6.

$s-t: a $§8-t hd-t $3¢t wsd¢, XII 12.
v
See $/i-t.

Google

in Sdm-f, #wo ir-§

|
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skbb: p Jj@m\ to cool: caus. of £bb: plir-t
nt $k66, X1 18, $£0b mt, N1 18. $kbb mt-w,
VIL 16. plir-t nt $kob mtw, XN1 13. plr-t
nt $kbb mt-w m cwt nb-t, XVI 3. phrt nt
$kob ph-wy-t, N1 va. phr-t ut §kbb k$ 1-§2

t-f mocwt nbt nts, XV 4, 13 See also
XV 17,

skj: |3, 0, 8% 7 @ o= VI Vs
IX 8: XI 10. See @ © o= and H-+.

sket: 1] e throbbmw ): $h-t m d3d3, VI3,

skm: p 23 i‘&m greyness: phr-t nl hsf Skm,
X 7.

sgnn: p IAY W@%\e to rclax, weaken: caus.
infinitive, /)//; Lol Sgnn omtww (m ocwt nb-t

nt s st r3-puo) XV 11; VI 14. Sgnn Sw-t
m mt, VI 14 Senn v3-<lj m <-rul nb-t,
IX 2

. pe . . . .

sgr-t: PZZ} - \éh: to silence, quiet: caus. infini-
tive of g7, Sgr-f wicw nmt, VIl 17. plrt
n Sgr-t wiew m cwt nbt, IX 4.
‘j\__] Sﬁ: Set: ir-mi Snu-n St p3cwidwr, $n in
St o omi-t-t, Tnt-aneo, 1X 13.

st: pg: pron. absolute 3 neut. sing.: 7» m-fit

mrr-k dr $t, X1 2. rdi seo()i-f $¢, XI 16.
rdi St $t s, N1 3. S0V n-k $t, XIV 1.
st-t: ?) 2@: cgland(): phrt nt rdit k3 st
(read $r-¢ according to E 51, 15) m nplw,

I 4.

§t3-t(): Q@ SIY cin wdf-$e3-4, 11 7

stj: p\\{:j odor, stench: dr §tj fin§ m Smeo,
Il 17. ir gm-k doc $3% mr-w phr meo fr3-n

dw $tj-sn, XII 1-2.

stwh: po§g and ﬂo‘%@g: to treat: cau-
sative of *fw/: in Sdm-f, phr-t nt Stwh an-t
S fr-$ v 83, Stwoli-k Swoom RS, etc.,
XII 7-8.

In infinitive, $fzok s3/t mer-f, “the treat-
ment of a diseased toe”, XII 3. Stwh -t
nt $34, X1l 13. phrt nt Stwh a-t $3% hrs
v ¢3, XIl 7-8. St -t [db] $:% #3-puw,
XII 2. Stwh [dé] $34 w3-pw, XU 4. plr-t
nt Stwh déc $: r3-pw, XI 17.

Stwh k36 n (3w hr 3dj-£f, V 4.
nw s/w/z sms3, IV 8. stwh snf m
1 7. ferw-< Stwh 3pj-t Sm3< mewj-£, IV 12. phr-t n/
Stwh g§ 130), Il 12. See also $twk, and XVII 3.

fer o<

......
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§tp: L\E:ﬁ: a garment or cloth: Aés-w m §tp
n hsw, 1 16. hbsw m Stp-w, X 8.

sthw: [|g $4f: — st in spite of the diffe-
rence in determinative: phr-f unt $thw k3tj,
IV 4.

str-t: p;g: to purify: caus. infinitive of ¢
(Lwr)(?): phr-t nt Str-t twh m w-t nt $34,
XIII 6-7.

sd: P?Ag and p?ﬁﬁjéﬁ to break: infini-

tive, phr-t nt $d whdw m k¢, 1l 10, 14.
saw: [l S tails: $dw nw f3gj-4 Xl a3,

§d3-w: ; %% XK%" : trembling, palsy: plr-¢
nt dr Sds-w m db-w, XIII 11.

sd-w: }@ see $db.
L]
gdb: J @: to chew: in $dm-w-f passive,
thb-w m bi-t ap-w in s Sdbw m db n bi-t
r-$3 ..., 1 3. Sdw fr bit inos, 117
Here it is written %@, a scribal error
=

for $db-w, or see Verbum I 210 (E 35, 14
reads $db).

9. to pass the night: in $dm-f imper-
sonal: §dr n i3d-¢, “it is to be exposed over
night to the dew”, I 8; Il 9, 13, 15; IV 1,
9, 14; V 3,4, 7; VIl 4, 10, 13; XV 3-4. $dr
m mt v hpr-t $Smi irj, VI 12.

In the infinitive: wnm £p< Sdr, “it is to
be eaten before sleeping”, VI 12, 14, 15;
VII 4, 9, 10.

See also $dr-t-f3j-¢, 11 5?2

sdr-t-h3j-t: ﬁ%%ﬂQo% plr-t nt Sdr-t-
kh3jt suf n 33i, I 5 (is $dr¢ to be read
$dr-¢, inf. of causative of &» “to prevent”, i. e.

Sdr-t h3j-t snf?).

sdr:

8.

831: mt\g\q ‘?: swine: [phr-t nt pskh n] ¥3i,

XVI 5-6.  plrt nt Sdr-t-hsj-t snf n $31,
I 5-6.

83 @i\&\: to begin: in Sdwe-n-f: bnr I3
n-f rd, IV 13.

S3w: TN k %"{r :VILg: &30 (P nkcawt ?) e $3w,
V 7-8. pr-t 33w, V 15; VI 5; VII 7, 9 (with

<= o <]
det.); VIIg, 17. "5y a ,m&%&, P’
VIII 2, 6; XI 6; XIV 16; XV 7; XVI 15.

Reisner, Hearst medical papyrus.

Google

83b-t: MKJQ‘Q IX 1.

83mj: Smj: Mk&dqq. ? [ b nw $3my,
III 10.

$ms: Sms: Mkmpﬁp VI 11, 14; VII 7.
mnj-t nt 33m$, X17. pr-t 33mé, V 16; Xl 12;
XIII 8.

83hnt(?): Shnt(?): MQ% F lﬁ;‘(': prt n 33,
I13; XI 11. mitwiw n 33/mt, VII 11-12.

8383: m%mkl :’ : IX 2-3, 17; XIII o.

With numeral, I 2, 17; Il 10; VI 12, 13, 14;
VII 1, 7; X 2, 3; XVI 12.

S¢ T ° . sand: kp m w-w m(?) ¥, 16.
— B

8¢ f‘s&éﬁ to cut off: in $dmw-f passive,
bprr Sew d3ds-f hne dnkwi-fj, X1 2.

SW: ﬁ%@ Shu: phrt swnwt irn Sw jr-f
ds-f, V7.

8W: m: dry: wfw 3w, VII 8; XI 6; XV o,
12, 16. Cf. @t4j-w ndm and also m;ﬁsa’.

sW: B%@: dry: thw Sw, I 11. J(m)smj-t mhp-t

swe ([T, Vil 1s. &t 5wt ([T57),
IX 12.
sw-t: ﬁ? feather(?): Sgun Sw-t m mt, VI 14.

8bb: EEJJJX O . beer: Il 2. See 366, 34
11

8bb: o ijgﬁ: to mix or brew (beer): Z </
m P 366 m Dpw, XIV 11.

sb-t: :EJ?' ? ;o2 kind of beer(?):
XV 14; XVI 15.

b4 . m o . -

spn-t: 0 o V 3 (cf. mSpn-t).

8p: r?]:{r'"'b : to discharge matter(?): in $dm-f
3p-t bst, X1 3-4. 3p-t spw 7, Xl 5 (i.e.3p-¢
repeated 7 times).

“ -]

8pj-t: 0
3pjt $msc mwj-t, IV 12. See 3pij-t.

sptj-t (8prj-t?): f,_?i quQ): urinating ox:gan: ar
hib n t3w hr 3ptj-t, V 5. See ipj-t.

R ) i .

sfw: jo%ﬁ foam(?): 3fw = Ak-¢, VII 13.

sfw-t: KA_ESBI: swelling: dr 3fw-t pw, 1l 11
(the prescription is d» whdw nkp m <wt
nb-t nt s). dr 3fw-tnmt, VU 13. phr-t nt
dr $fw-t m «wt nb-t, 1X 6. dr 3fw-t, IX 13,
14, 16.  dr 3fw-t m $3k, Xl 7. phrt nt

6

IV 13;

qq%’ urinating organ: /Jrw- Stwh
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dr 3fw-t m wt nb-t nt s, XV 15. phrt
nt dr 3fw-t, XV 17.

fEft: O ° VI

LS N

v M

SM-W: cxamwe QO summer: a7 s m fi n vt
AL

m Smw, X 11. dr St hns m Smw, 11 17.

§(m)m-w: o j _’& k }‘Q’I on)2mr-w nw

mnk, XV 17.
v ‘ .-—D -~ N > v ’) v
sme < : Upper Egypt, in 6 Sme, $i3 Sme
(Sethe).

sn(?): f—i}": wt mn-t nb-t fr-§ ne Su(?) 5t
mt ml-t m he n s, V14, dr $n(?) ist-< mt

wmtdt m kb n s, V10, 12.
snj: R e Lfg (or Ln): to conjure, conquer by
magic: in $dm-f and $dme-n-f, iv-mi Sn-n St
pi3wsd-wr Sn tn St m wmit-t Tut-anw, “as Set
conquered the sea by magic, so will Set
conquer you likewise by magic, O Zut
gnw”, X1 13-14.

Imperative: dd-tw »3 pn spw g hr 634
w3d finf-t nt vhd-t $n $j im, “this saying is to
be repeated four times over fresh oil and......
of a kettle; conjure it therewith”, XI 14-15.

R g@ incantation: $n-£ nt m3pn-t, Xl 3.
$n-t n(t) Tut-anw, X 12.
snit?) % []

i wr(jyw 83 v ntrw, 1ir(j)w Snit i ir(j)w

pt v unj-t omj-t hmtt-Sn fm-t-ri, X1V g-10.
A

(sometimes with ||| sign) and 't'mlt hair: plir-¢
nt Srd-t 3uj, X 4, 5. phrt nt dr 3nj m wt

X %,,2 \\ ]
nb-t, X 16-17. ;5/;1:—! nt w¥ Snj (w&m{),
X18. lr-tw v Snj diw 73, X 18.

|m|QJ§|§T|’ $nj ibw, IX 14. n\q}’nm
ﬁ&{f, Snjon k33, XII 4. M&i\.\.

| w000 $nj 3, I 11, 14; VII 2.
sw-t nt $nj, XVII 11.
prt i, Ny~ °

fn N I B RPVVNVVN

| (III 6-7;
X13; Xllo) N R, 7, @ 17;

. <= o o X
XV S 0w, o, VITg IX 1,

11; X 11. With numeral, IV 7, 13; V6,16;
VIiz; VII 7; X 3; XV 1.

fne R 2(3: a disease: phr-t nt dr Sn,
II o.

sn-t:

2% storm: 3 (f)w Pl v $b3w,

$nj: 8n (see Verbum § 127 and 138): X

N
(|

Google

Vocabulary.

fnew: 2 ._n§ q: et Snew, 1X 7.
gnbt: % J? skin: dr whd-w m Snb-¢, 11 16.

snf-t: @O .11 16; V XI 10;

XII 12.
ns: X pc:: a kind of bread: 76-# sué, V 14.

9; IX s;

$ndt: % Q : sunt-tree: with the determi-
o o

, IX 16; XV 1. id n Snd-¢

[ |
(ﬁ’.’?m QR == Q ° ), VIIis; Xllg,11;
| maran O A1
XIII 4; XV 1y4; XVII 8. With numerals,
XI 18; XVI 1g; T 35 IV 2. e &
= Q |, VI 17; XIII 1.
O o
mon determinative, Il 9-10; X 13; VII 16:
XV 1, 2; XVI 3.
@yt nut snd-t, XII 10.

native

Without any com-

§ o alabaster: k3w n 3s kiw nw hsmn,
X 1s.

ssp: X[ Lﬁ: to receive: in Sdm-f, rdi-t 3sp mt
phr-t, “to cause the vessels (of the body)
to receive the medecine”, VI 12. phrt nt
rdi-t 3sp ib t3, “a prescription for causing
the stomach to receive bread”, IV 4.

sspt: A 0 O . X 17. 3sp-t km)smy-t, 1 3;

§8:

an b
XHII 16, /3w nw Ssp-¢, IV 13.
88: Z?:ﬁj excellent: 3§ 3¢ “truly excellent”,
VIii; VIoa.

8sj-t: é_qq.o. (:: 35t nt widw, XII 1.

stt-w-t: SN dtm § om htmw n Sttt
ool e e

XI 15.

8d: zt\_fj(’) mortar: ifti n 6d)ti km-t $hm-ti
m 3d n inr, “....ground in a stone mor-
tar’, X 6.

Sdt: TN 2 ¢ few mw 3dt ntj m wdw, 11 6.
=

8dj : do\éﬁ : to take, select, remove: in infinitive,
[}
Sdt fut m dbe $3%, “to remove a fnt-worm
from finger or toe”, Xlll 5. wnm » hrw 4
djj-k k3 bi-t {p< 3d-£-§, “it must be eaten
daily for 4 days, swallow honey before
taking it”, Il 16-17.

sdj-t: zq q 3: female(?) organ: $twh 7hsb =

3w fir 3dj-tf, V 4. See 3ptj-¢t and 3pj-2.
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k.
k33: K‘q and A\i\‘i\““

V 17 (see A3-w). 3ni n £33, Xl 4.

-1 [ N—
KB-w: Alis‘\%' ) meal: £3-w (= ) E 73, 18)
n wim, IX 6. k3w (£33 E 87, 2) n ow,
X 14. k3w (* T E 87, 5) n 3s k3w
(: M, E 87, 5) nw hsmn, X 15. k3w

(th&

2 A3 n rw,

3) n twn, VI 15. Ak3w »

o i
dsr-t, 1X 2.
is to be read /43w not nkcw-t

Provisionally ’;T = krw (2
nkew-t?) “meal”, is here inserted: 43w (?)
nw (n) twrj-t, V 8; XIV 14. &3-w(’) n (nw)
it wid, 1 10; XIV 15. 4s-w() w3d n i,
XI 1y, A3w() n it p$, V5. krw() n it
ndw Snewf, W 1. krw() nwn) ang 1 9;
XVI 14, £3-w() n «wni, XIV 14. £3-2() n
ane, Voo, fw() n bnr, IV 2. £2w() n
mmi, 1 1. £2w() nw AC)$m:(), V 11.
k3-w() n swt ps, V 5. k3w() nw swt, V 7;
VIII 8. 4£3-w(?) nw $20, V 7. £3-w(?) nw twn,
Xl 9. £3w() nw thwj, V11, k3w() »
d3r-t, XIV 13, 14; XV 4; XVI 11; XVIII1.
£3w() nw dsr-t, 1 5; L 8V 8 11; Xll13.
See also XVI g, 14.

k3b: Ly inside, entrails, brain: /fr m £3b-w n
&3ds-f vdi hnn()-f » 3 nn vdi-t phrt nb-t
Ar-f, “but [if it is] in the inside of his head
its /nn will be given forth without putting
any remedy upon it, then” etc, II 2.

K3 SN\ TO): 4383 n ow, 117 see £33
(and 43w). E 35, 13 reads £33.

k3d-t (pronounced #£d-¢?) Aﬂ“\ g and iu | q
(VI 16): name of a plant: ra’s hr fe-t-s mi
k3d-t, 1 4-5. k3d-t 'y, V 1. w3b k3d-¢, 1V 15.
kfsw nw k3d-t (kd-¢), V 13; VI 16.

kis: qu{""& 2 ik Smom dvjtf twt snt)(?) n Shij
kis ins-t ibri $3p-t, XIV 11-12.
—ing’l’\;: shoulder(?): m &3/t pn, VI 7-8.

kh:
k(m)3m: Ajk i\]% == to create, wake:

in $dm-n-f relative form: ir gm-k dbc $3/
mr-w phr mw h3-$n dw $ij-Sn kn)3m n s3,
“when you find toes or fingers diseased,
water gathered around them, and evil their
smell, which(?) the s3-worms have(?) produ-

Therefore it appears that ' N

nkew or

Google

ced(?), then you shall say....”, XII 1-2
(one expects “producing s3-worms”).

kmjt: 20 (] °: M g; X 17; XII 3 (quq
%. | ') XV 1. With numeral, I 7, 8,
14; II 13; IV 9, 14, 16; V1; VI1g; VII 10.
AQQQQ 0 XV 2. mw nw kmj-t, XV 3,

15. E rez;d's %QQ?u '

° in the parallels to
Il g; I 13; IV 14, 16; V 1.

kme< J, "{"u: Upper Egypt: in 26 ke, sis-fme.
Read $wmzx, q. v.
knkn: ¢ 7 Lg to beat, pound up: in $du-

w f passne, VII 12; 11 7. Znkn lr wadj,
IX 9. knkn hr hbb-t nt itrw, 1X 7. lknkn
hr $kj n bsn, VU 5. knkn fr-§ h$3-w, 1X 7.
ks: QIQ: bone: phr-t nt ts ks
“prescription for binding a broken bone, on
the first day”, XIV 13.
Dlr-t nt $kbo kS »-§$3 fs-f m wt nb-t nt
s, “a prescription for cooling a bone after
it is bound (knitted) in any limb of a man”,

XV 4, 13. x -f m cwt ubt nt s
s-t 73-pw, “for causing a broken bone to
knit in any limb of man or woman”, I 12.

kSw nw g(3)bg(b-w, X 17. kSw nw i3
s, Vi,

N
kd: ﬁ i ¢ potter: don n &d, XIV 17.

Ay 147,

e s

k.

k: <=: pron. suff. 2 sing. masc.: with preposi-
tions, Sw(»): n-k ¢, XIV 11. in-ni h$ n
wnm r-k imnw, VII 6. See also ir-£.

With verbal forms: gm-£, XII 1; ir-4,
XII 4; Stwh-k, X 8; djj-k, Il 16; mrr-k,
XI 2; ir-fir-k, X1 18; XII 2, 5, 12; wt-fr-,
XVI 4, 6; $nw(h)-hr-k, X1 2; dd-fir-k, XII 2.
U 53 bull: in bddw-kz, q.v.

D= %{\ @ optative particle: £3 &t nmt g
m Jic mn, “may you not enter (twice) the

body of so and so”, XI 14.

k3k3: U§§§ U g«i\\‘{r hm-w new k3ks-w, IV 12;
VI 7. Jom-w nzo ksks, VI s,

k3-t: Uaz suf n k3t tsmt,
X 18.

S4. \ ===
k>-t: UQI 1

w‘

3
ou OU

female organ:

b3-t Sw-t, 1X 12,

6*

: excrement(?):
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k(j)j@sqa masc. and kt (kj-tj): ? fem.:
another: »di m fk3 kj -5, 1 1.
kt phr-t, 1l o; IV 3, VI 14, 15, and
passim. &¢ (phr-¢ understood), 1 5; III 13,
14, 15; IV 5, 8; and passim.
kp: r?éﬁ: to hide: £p m ww m S m Ji$3-w
k-t r3-pw, 1 6. See kp-w.
kp-w: r‘: % % a demon: ¢ mt mt-t kp-eo imn-w
ntj m twf-i pn, VI ;.
mbk in-n-t hS nownm vk oinew $33 kpw
ht, VII 6. See 4p.
kf3-w: O‘Sg D and —ml:l'ff-w new k3d-4,
war PEX 0o | :
V 13. &f3-w nw kdt, VI 16.
km: i:]&;—::: and ag\,\m black: b)) k-,
IV 4; X 5. See bd-t.
kns: C‘[]Q: phr-t ut kns mr-f, VII 10.

krk: i IV 11.

= o
==
fS— (B}

g.

g3j-w: m&[]@}v@ IV1; VIig; VII7; Vil g;
IX 4; XV 7, 12,

| |
g()bg(B)w: & &J A :& % %} wild goose:

k$-w nw gogw, X 17 (cf. Verbum I 2, 10).
gb: %J@ Geb: phr-t fdw-nw-t ir-n Gé hr-f
ds-f, V 11. rdi-n-§ hew-t m 634 Gb, X1V 5.
gm: AR & to find: in Sdm-f, ir gm-k dbc $3/
mr-w, Xl 1. In Sdm-n-f, do pw f3j Hr
r-t-f dm-f Smitr-ti gmen-i(l)  anfewdsz-$unb,
XIV 1-2.
gnn: &M®: weak:
1. See Sgnn.
ghs: ZAQPQ antelope: wdj ghé, X 6-7.

NI s

—<
T I B TR~ LTI

“: side: phrt nt $twh gé 2367, 11 12.

gs: |
—_=
c——

| 0 i)l : ,» &swj n psd, VI 18.
giwjn R0 (psd), Wy giuj pid,
I 12.

gs: :O%: to rub, grease, anoint: in Sdm-w-f
passive, gfw inm im-f, “the skin must be
rubbed therewith”, X 16. g§-w mn-t nb-t im
VII 13. g$w mt tm, VI 14. g§w ke im,
X115 g$w s tm, X 11-12.

Google

oS m atjw fer-fest, “he is to rubbed

with myrh previously”, VIII 3, 6, 10; XV 8.
g$ew m, Il 1; VII 2; IX 3, 5; XI 7.
g$w mn-t n6-t fir-$, VI 4.

t.
t: o: pron. suff. 2 fem. sing.: ind Jor-t ir-t-Hr,
“greeting to thee, O Horus-eye”, XIV 4.
nun hpr dw-t-t om hey, “thy evil (O mSpn-t)
shall not arise in my body”, XI 5. See also
2 (¢ir-f). In verbal forms: 3p-¢, XI 3, 5;
bs-t, X1 g, tm-t, X1 14.
. 2 < bread: plir-t nt rdi-t 5sp ib t3, 1V 4.
el { ] 4
£3 wd, Ul 14, 26-t nt £3, 11 3-4.
VII 3; IX 12,

t3: I::“ earth, land, ground: phr-t nt Stwh a-t
$2x4 s v £3, XL 8. Jorf v 83, 1 7. wdi
hnn-f v t3 un vdi-t phrt nb-t hr-f, 11 2.
ir(jyw pt v $b3w, i r(j)yw €3 ¥ ntrw,
XIV 9. See also $uj-¢3.

t3: g& o ? : XI 12, read mst3, q. v.

Y. © . : . ey S

t>-w: @_&% burning, fire: dr /%36 n £3-w Jo
3ptj-¢, “to prevent a burning (’smarting?) of
the urinary organ”, V 5. S$twh /b n {3-w
hr 3dj-t-f, “to treat a burning (lit. sending
of fire on) of his 3dj-¢", V 4.
O Ke—. 4, .

t3f: ﬁkm?: bsn n £3f, IX 18.

t3h-t: g%&\ﬁ?u EZ: nd-w fr 3%t nt p3-wr, XI6.
34t ut ivp, VII 14, XVI 1. 834t nt 3+,

XI 10. 234t nt fk-t, 1X 6, 15. £3/0-t nt febe-t
ndm-t, VIII 18.

ooy
tj-t: oqq {,«'@;: matter, pus: phr-t nt in-t -4,
IX 18.

})j&ﬁr I 17.

o%mq{; VI 4. prt twn, XII8,9;
XIV 16. k3w (?nkwt?) n twn, Xl 9. k3w
n twn, VII 15-16.

o%}og | : statue, statuette: << Sm
ir(j)t-f, twt, Sutj n Shtj, kiS ins-t ib(r)i
$sp-t, XIV 11-12. 2m n twt, X 1.

tb-w: @§ Q/‘ﬁg\if sandle-maker: m$& n tb-w, VIII 2.

tbn: oj N&Sﬁl T : IV 12. wmrk-t ton (a_ﬂ g),
XII s.

13 n nbs,

tm:

twn:

tw-t:
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tp-<: “f"_u: before: preposition with the infinitive,
p-c 3d-t-5, Nl 16. tp« $dr, VI 12, 14, 15;
VII 4, 9, 10.

tpj: %\\: first: Jorw 4p7, XIV 13; VI 11; 1 9,
15; XVI 5, [6?]. See ip-t.

tpj: S masc. and tp-t: @2 fem.: “being on the
head of”: Run-wtt tp-t Hd-htp, “Run-wit
who is on the head of Hd-/itp”, XIV 4.
See /p-¢, fine oil.

XV g.

whw: 5 AN S P

3w m d3d3, 11 1.

O MW

fine oil (scum?): #p-t nt wti,

a disease (boils?): dr»

tpnn: 0 D M1z, Ml 13; IV 75
V 6; VIII g; IX 5, 14; XVII 15.

) cummin:

tfn-t: xi_c\)@ Tefnet: plir-t mt-nw-t ir-n Tfn-t
kv Re ds-f, V g (for determinative see /i-£).

tm: %f:x%& negative verb: /Jm< ¢m rdi wdn
wts-f, XII 8. &3 tm-t nmt, XI 14.

o a . »
tmj-t: m%&[][}@ a disease: phr-t nt dr tmj-t,

XI 10.

tmtm: okok%: to sprinkle (? to beat?):
pun-t wgs-ti tmtm-w f-t-§ m h(m)3mj-¢, “an
@nn-t worm, cleaned. Its body must be
sprinkled(?) with salt”, XIII 5-6.

[a)

tn: : this (fem. sing.): Zsw-¢ tn, XVII 12,

/z/dt tn, XIV 2. phrt tn, VI 1; XIV 1, 2.
bt tn, XIV 2. f-t-i tn, XIV 13. See #pin.

tn: < : pron. abs. 2 fem. sing.: n tn St m

M

mi-t-t Tnt-mw, “so likewise shall Set con-
jure you, O Znt-anw, XI 13.

tn-t-m-w: .hwom] §‘ : 'Q: a disease, “the

Semitic disease”: $n-¢ n(¢) tn-t-om-w, “incan-
t;';.tion of the Semitic disease”, XI 12. &
St m mi-t-t tn-t-omw, XI 13-14.

tr-t: ho Q : willow: id » tr-¢, VII 16; XV 15;
a o
XVI 3.
thb: F%Jv-’- to divide(?), portion out(?): in
Sdm-w-f passive, wnmw v lrw 4 thb-w r —,

IV 3; Il 13. wnmew » lorw 4 thbw » ”I,

Google

_~
IV 5, V7. dhw théw » _E_ ,
nn thbw » {} hb "
thn-w: see r/m w, 1 4.
thwj: M : IV 6; VII 18; XI 11. With
A\

numeral, VII 1, 8, 9; XV 17. prt thwj,
II 16; XIII 8.
£3-w ( P) nw thwj, V 11.

thb: ®J Lﬁ (or without Lﬁ) to dip: in

Sdm-w-f passive, thé-w m bit, 1 1, 2, 3;
XVII 11.

tips: h%ﬂ\ﬁ» VIII 10; XI 9; XV 10. wé-t nt

63ps, VI 5. J3-w nw 3p5, XVII 2. 387+
nt t3ps, XV 7.

Il 15. me mi-t4
II17.

309

t.

t3: &l : 83 n Sntr, Xl 10.

t3j-t: &%xqq& to take: infinitive of #£3/:
¥3 n dbh Lft t35-t-f v h3j-t phr-t, “charm
for the measure when one takes it to mea-
sure a prescription”, XIII 17.

: &qua male: vttt nt ms-t  t3),
VI 12. /$ n ¢35 (ﬁ\), VIII 17. See also
XVII 2.

thi-tj: g::g::\v@ Uit n
ts: féﬁ: to knot, to knit: in infinitive, p/lr-¢
[——]

e+
V]
-

bd)yG kmt, X s.

nt ts b S xe hrw 1,
for the knitting of a broken bone, the first
day”, XIV 13.

In sdm-w-f passive, phr-t nt $kbb kS r-$3
ts-f m cwt nb-t, “a prescription for cooling
a bone after it has kmtted, in any limb”,
XV 4, 13.

In sdm-tw-f, phr-t nt dr s3 n snf n ts-tw-f,
“a prescription for removing a nest(?) in the
blood when it is not yet knotted (i. e. be-
come fixed)", X 2.

(=]
ts-w: %:&:ﬁi I+ words, charms: #w fs-w ir-n
—— I
nb-rdr r dr is-t< etc., “there are charms
which NVé-7-d» made to drive away #5/<, etc.”,

VI 7
&Q (masc.): and tsm-t: = %?
snf n

(fem ): greyhound: 4§ n tsm, III 10.
k3-t tsne-t, X 18.

“a prescription
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d.
asi(r): @&&Q%?éﬁ to conquer, to wrap(?):

in sdme-w-f passive, dzi(r) hr-$, VII 11 (cf. wt).

di: A_un: to give: see 7di: in Sdmf, dif B n |
rlailt, VL g-10. dij(=D)k hs bit tp |
Sd-¢-$, “you must swallow honey before taking
it”, I 16.

In $dm-teorf, br m-hit weoh-§ hr-te di-tiw-§
Ly mrh-t, “after it is cooked, it is to be
put with oil”, X 4-5.

In $dnw-f passive, di-w » bk, “it must
be put on the tooth”, 1 7. diw » wonw,
XVI 3. diw » dds n msdd-¢, XI 1.
diw v-f (— mt), VI 5.

diw 7-s, “it must be put thereon (applied
thereto)”, 1ll 9; IX ¢; X 6, 18 (twice);
XI1, 2 6,7; XIl 5,8, 9; XIIl 4; XVII6,0q.

djdj(?): ;;qul T o VIIErr, g 07; Xo; Xl ry;
XV 11, 12.
dw: ca DN G=: to be evil bad: in $dw-f, dw

$¢-$ny vevil is their odor”, XII 2.
In part.: we /-t nb-t bin dev m d3d3, VIa.
See dw-t and dw-.
dw-t: M§ a '%l\*"“'; evil: in §j Is-t ns3-§r $h3j-t
dew-t it Jtf, XIV 3. un lpr dew-t-t m
hei, “thy evil shall not arise in my body”,
XI 5.
dw-< o % °l_u \: tr-w n-f dw-< v ins-t-f, X1 16.
dw3-nw: IIII! o ffth: plrt dws-nw-t ir-n Newt
hr R ds-f, V 12-13.
dws3-t: *k 8 morning: /f» m dws-{ rdi bi-t
Ar-§, “but in the morning, honey must be
added to it”, Il 9-10.
dw3-t (7 8b3-t?): *T'\T‘f': V 3; X 14.
db-t: kj; brick: d6-¢ nt iné(?), V13, cf. db-t
in the same phrase.
db(g):plu.®J§'\‘ °: fige I 12-13, 14, 165
IV 4,8,9; V6; VII 2; XIII 13.
dbi: @JQ? hippopotamus: mr/i-t dbi, 11 3;
X 7, X1 8. phrit nt psh n dbi, XVI 7.
lel and ﬁ]? dbew (plu.): ﬂﬂﬂ:ﬁnger:pér-t
-t v db, Xll 9. dr swt m db, X 10.
phrt ut Stwh dbc s34 w3-pw, XI 17.
Stwh [db) $3 w3-pw, X 4. wizrw db

db«:

hy-s s2b v3pw, X1 18, ir gm-k dbc $34

Google

Vocabulary.

mreo plyr mew h3-$n dw St Bu)inme-n s3
dd-lir-k v-$ mr brj-iy Xl 1. Sd-t fut m dbe
s34, XM 5. @t dbe $:0 w3-peoy, XU 6. plir-£
nt -t nt [do 30 r3-peo, X1 6. Stk -t
(plu) $:4 [db] #2-pew, X1l 2. Stewh w-t {pla.)
nt $3t dbee, XII 13.

phr-t nt dr Sdsw m dbew, X1 11, sin-w
dbew e mrf-t, XU 11, phr-t ut déeeo $34
wsd dboeewo ir-t v oa-t, Xl 3.

nd-w new Ly ol om o dée nomrk-t, vt is
to be ground fine with /2 in a finger of
oil, X 8. $§db-w n dbe n bi-£, “it must be
swallowed with a finger of honey” T 3.

(72l dbeew »-§ m bit, 1 15.

dbn: < =: pottersclay(): dén n d, XIV 17.

dbh: giji% and d\___jjg@& a measure

(masc.): occurs only in the “charm of the
measure when it is taken to measure a pre-
scription”, XII 17—XIV 2. #»3 » dé 7/t
t3j-tf v b3yt phrt etc.

dpw: ?§ ©: Buto: ¢ <k m P 566 m Dpuw,
XIV .

dmi: @21:-_—; to join: »di wet im v bw dmi

«t 7 ocwt im, X 12; I 1-2.
dmd: «f\g/\ué

Sdie-wo-f passive, dmd m -t wet, I 1 (see

-t wet). See dmd, dmd-t, “collection”.
dmd: &% 7N and dmat £ © O

(=}

tion (of writings): #»-f dmd di-f i3/ n vhio-
ht, VI g-10.  fes-t-< m did-t nt Sndm nin-t
no-t, VII 14.

dnh: dual, @gg wings (dual): /fprr Sew

d3d3-f hne dnfwj-fj, X2,
d3d3-f fne dnlwj-fj, X1 3.

<<= . . .
dr: &2 to remove, drive away: in Sdm-w-f
< A -

to assemble, mix together: in

collec-

Snw{l)-hr-k

passive, dr $u(’) is-t< mt mt-t m b n s ¥
ndni-f hr-wy, “there will be driven out the
Sn the 7§f<, the male and female death, in
the body of the patient so that he recovers
immediately”, V 10, 12.

In infinitive, plr-t $i$-nzw-t ir-n Is-t hr R
ds-f v dr mrt im-t d:ds-f, V 15. iw t5-w
r-n Nbv-dr v dor is-t< ntr ntr-t mt mit-t
hon-t-r3, V1 7. iu-ni §§ v dr ntr is-t< mt
mt-t imj n -t tn, XIV 12, i m-fit mrr-k
dr $t, XI 2. dr 3fw-t pew, I 11.

Infinitive, in the headings of prescriptions,
dr is-t-< me ewt ub-t, I 3. dr mt m wn-ms
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116, phrt n-t dr i5-t-<m d3d3 $k-t m d3d3,
VI 2-3.

dr 33j-¢, U1 8. drr << n ntr nmt, VI 16.
plr-t nt dr < m l-t m h3tj, VI 12, 14,11
plr-t nt dr wnmw n snf, IX 8. dr whdw
m Snb-t, 11 15-16. dr whdw nlp m <wt
nb-t nt s, Ul 10. spw nw dr mwj-t 33-S,
IV 14. dr mr ib, IV 2. phrt nt dr mr m
lt, IV 6. dr mr-t m cwt nb-t nt s s-t v3-pw,
IX 12. dr mrid suf m cwt nbt nt s st
r3-pw, IX 17. dr m3Sm-t, X1g. drnsj-tm h-t,
X1 16. dr rkw-t Sriw whd-w m <wt nb-t nts,
IX 1516, dr hsbn tsw jhr 3pt-t, V5. dr
hm-t-s3, XU 1. dr Jncw nw rdwj, 11 11, dr
hksaw m bty UL 6. phrt nt dv hk3-w m -,
IV6. dr hnsj-t mdzd3, 8. dr finsmj, 1l 1.
dr s m o novmt, X 11, dr nd m fr
n s st r3-pw, X 12. dr swt m db, Xl 1o.
plort nt dv snf 33,11 4. plhrt nt dv snf

m $3k, Xl 9-10.  phrt nt dr srj-t, IV 11. |
dr $rf-t, XVII 4. phrt nt dr s& n snf n |
dr $tj fny m Smew, 11 17.

phrt nt dr $dsw m dbew, XU 11. dr

ts-tw-f, X 2.

Mart, 1X 13, 14, 16. phrt nt dr $fuw-,
XV 16-17. phrt nt dr 3fw-t m <wt nb-t

(nt s), XV 15; 1X 6. dr Sfw-t m $34, X1l 7.

dr fw-t n mt, VIl 13. phrt nt dr Snj m
cwl no-t, X 16-17. phr-t nt dr Snc, 1l 9.
dr tpsw m d3ds, 1 1. phrt nt dr tmjt,
Xl 10. phrt nt dr vinw nw whdw m
phwi, 1 4. plir-t nt dr djr-t, IX 10. See
also XVI g, 10.

drf: :&‘\;' manuscript: rdi-n-f mdw drf,
VI .

dr-nkn: 2%%5@ X 13.

Dhwtj: ﬁi‘_ﬁ Thoth: $$me-w-f pw Diwtj, VIg.

ink Dhwtj pwj sin-w pwj n tr-t-Hr, XIV 5-6.
dhrt: = 2 o9,
: < 111

1) a disease: phr-t nt dr djr-t, IX 10.

2) fear(?): ntr-w ntj i§ dir-t hr ib-in,
“gods in whose hearts is fear (?sin?)”,
XIV 8.

dsr-t: go| ? ;a kind of beer: Il 13. dér-¢
ip-t Hr hbj-t & <y m P36b m Dpw, XIV 10.
dsr-t: ¥ Ay X 8.
<
v <S> o

asr: —— N X 14-15; XII 4. See also /it
dsr, XII 14.

<
dsr-w: z & R: dsrw ps, VI 3.

Google

dg3-wj: == 5}&%}\\@1 (dual?): roots(?): ix-
hr-tw-f sin-fr-tw dgs3-wj-§ hr nplw, 1 5-6.

dgmj: @ﬂﬁ’&\\‘{r and @E&&i\ﬁ;
II8; Il'5; XIrr.

d.

1t ‘g»; e . . infinit
d>-t: A N to cross over, ferry: infinitive of
d3j: i bi-t i v d3-t n snhmw d3-t wis tw-§
wd3-t1, “come, oh honey, come to the cros-

sing over of the grasshoppers, the crossing
over of the boat (for) it is safe”, XIV 7.

a3 (read ais?): | |\ (1<q: VI 1; XU 8. prs
3%, VI 15; IX 3.

< o il <= o
ggr-t: A&D gl 1 and 56431% a o '(Once,
IX8): Tg; llg; VIl 11; VII 17; IX 10,
16; XII 11; Xl 5, 9, 16; XVIII 1. With
numerals, I 11; I 15; IV 2; VI 17; XIII 1;

XV 17; XVI 14.

im n dsr-t, VI 3. ks-w (nkewt?) n dsr-t,
Is; NI 8 V& 11; Xl 13; XIV 13, 14;

XV 4; XVI 11. £3w n d3rt, IX 2.

: A & A %@ and ?: head: pr-ni m S3-
w o fsw. ... .. v dr it .. ..
nti m d3dst pn m k3t pn etc., VI 6-7.
phr-t Sisnw-t tr-n ISt hr R ds-f » dr mr
imj d3ds-f, V 15. tr ir nf phrit tn m
mir-t nb-t mnt m mr n d3d3 m fntj m
d3ds m h3w suf iS-t-< ntr ntr-t mt mt-t m
d3ds m -t nb-t bin dw m d3ds m cwt
nb-t, tw ndmn-f hr-awj 3§ ms, VI 1-2. phr-t
nt dr i$-t-< m d3d3 skt m d3d3, VI 2-3.
dr nsj-t m d3ds, 11 8. dr tp3-w m dsds,
1. hr m E36-w(?) n d3ds-f rdi knn-f »
t3 nn rdi-t phrt nb-t fr-f, 1 2.
di-w v d3d3 n médd-t, X1 1. wtw d3d3
hr-§ v ndm-f hr-ayj, VI 1. wrw d3ds im,
II 2; VIg4,s.
hpry Sew d3ds-f e dnfwi-ff, XI 2.
Snw(f)-hr-k d3ds-f hne dnlwj-fj, XI 2-3.
d3d3-w: A % A k% 3: a pot: mrs-t nt 3 rdi-ti
m d3ds-w r frws-$, X 9-10.
aox?
q«t:i’jl ) IX 5 ( == E82,21). E 73, 11 reads

do-¢.

dob: b‘}]g to mark (® with a coal): dé /-t m
db-t v mp m p3 ntr hrj, XI 13.



48 Vocabulary.

dd-t: _‘jjg (V8 and )] % (VI 1s):
coal: XI 10. dé k-t m dé-t XI 13.
do-t nt inb(?), V 8; VII 15; XVI1. Cf. db-¢
nt tnb(?).
dw: see dw.
dw-t: see dw-/.
dw-«: see dw-<.
db< see dbe.
dnn-t: hg head (of fishes): dnn-t nt whew
25, VIl 4.
dr: only in né-»-dr, q. v.
dhwti: see Diwt..
ds: L\}: self: with pron. suffix: irz Sw jrf
d5f, Vg irn Tfut hr Redif, Vg. irn
Gb Jr-f ds-f, V 11, irn Nwt hr R ds-f,
V 12-13. - Ist iy R ds-f, V 15. See
also jipr-ds-f.
plr-t nt wbs if-t nbt hprté ds-$, 1IX 10.
dsr-t: see dsr-£. .
dd: qj: to speak, to say: in $dm-f, dd-i ink
;271 $w m-< hftiw-f, VI g.
In Sdm-tw-f, dd-tw »3 pn spw 4 hr 634k
w3d, Xl 14.
In Sdm-fr-f, ir gm-fe dbc 3% mr-w . . ...
dd-hv-k r-§ mr irji, Xl 1-2.
In $dm-w-f passive, dd md-w Lft wsk
plr-t, “the words are to be said when
applying a remedy”, VI 10. dd mdw hr

nnk, “the words are to be said over iunk”,
XI s.

In part. pass. impf. plu. dd-t »-f m hks-w,
VII 5. And possibly dd-£ » (“j. 0 .) ntrw,

XIV 8 (or to be read WIM?M‘? or ‘lﬁi

[ ;)
dd: YR\O: fat: kyf ddz, T oaz (of. dwf
w3d).
Uncertain Readings.

U, (X1) and §4 W18 Vs,

<1t |
%= U, VI

a v

: to break: in Sdw-f, plhr-t nt ts ks ::;]xc_

Ex

hrav tpj, XIV 130 Sne kS ,X o 2wt
nb-t nt s st ripw, Lz, plrt ut $prw
%:AP' , rw 7,115,
{29 &y: dnt0): XIV s,
\é?: XIII 6, one expects ép
— T & XV s
e T %..........xvua.
@cop) e @ o), VI
) n @ @), VI 5; 1X 8; XI 1o, Cf.
@ %@, festival of the new moon.
§ (= mst3t) n hmity, XI 7.

Druck von August Pries in Leipzg.
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